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PREFACE TO VOL. XLVI

Following is a synopsis of the documents contained
in this volume:

CII. Chaps. i.—iv. of the Relation of 1659-60
appeared in Vol. XLV.; the remainder of the docu-
ment is given here. In Chap. iv. was related the
story of the gallant defense of the Long Sault by
Dollard and his little band; the writer proceeds, in
Chap. v., to relate the marvelous escape from the
Iroquois of several Huron captives taken in that
assault. After undergoing tortures from their cruel
captors, and the utmost hardships and sufferings
during their flight, they arrive safely at the St. Law-
rence, guided thither by the Virgin, whom they have
earnestly invoked. One of these, while tied to the
stake, is miraculously saved by a sudden thunder-
storm, which extinguishes the flames and compels
his tormentors to seek shelter. At this juncture,
the head of the family to whom he has been given
returns from hunting, and orders that the captive’s
life shall be spared; and he is treated as one of the
household. Pretending to join a war-party against
the French, this Huron escapes from them while on
the way to Three Rivers, which place he reaches
after great privations. He recounts the particulars
of the tortures inflicted at Onondaga upon one of the
Frenchmen captured at the Long Sault; these are
described at length in the Relation. The news of
that sad disaster being brought to Quebec, the Huron
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widows manifest a Christian resignation which is
truly marvelous. Instead of the usual shrieking and
wailing practiced by the savages, these poor women
come quietly, although in tears, to pray in the chapel.

The writer next enumerates the peoples ‘‘ who are
stretching out their arms to us, asking for Fathers
of our Society to go and instruct them.'’ These
tribes extend from Maine to the Missouri River, and
from Labrador to Hudson Bay; and missions could
be at once opened among them, were it not for the
Iroquois, the Canaanites of New France. A mission
to the Upper Algonkins (Ottawas) has been under-
taken by Ménard, but at the risk of his life; for the
Iroquois haunt the rivers, by which alone travel in
that vast wilderness is possible. Bishop Laval shows
great interest in this enterprise. A letter written
by Ménard to a friend, upon the eve of his departure,
is here given.

A chapter is devoted to the burning, at Quebec,
of some prisoners captured from the Iroquois. Such
fires, however, prove the surest road to heaven; ‘‘ so
sure are they, that we have scarcely ever seen an
Iroquois burned without regarding him as on the
way to Paradise; nor have we considered a single
one as certainly on that road whom we have not seen
pass through this torture.”” Before their torments,
these prisoners are duly instructed and baptized by
the Jesuits; ‘‘ the Wolf is changed all at once into a
lamb, and enters the fold of Jesus Christ, which he
came to ravage.”’ Full details are given of the fear-
ful tortures inflicted by the Algonkins upon these
their hereditary enemies.

Since Laval’s arrival in Canada, ‘‘ one of the most
remarkable occurrences . . . is the almost total

é
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suppression of drunkenness among our Savages.”’
This has been accomplished through Laval’s efforts.
« After the King's orders and the Governors’ decrees
had proved ineffectual, he, by excommunicating all
the French who shall give intoxicating liquors to the
Savages, suppressed all these disorders.” This
action was taken in the preceding May. The result
is especially felt at Tadoussac, where the evils of
drunkenness have been most pronounced. The
Huron converts who are slaves among the Iroquois
are leading most exemplary Christian lives, notwith-
standing the scorn of their infidel masters. The
providence of God has enabled the French to sow
their grain and gather their harvests. The former
was secured through the sacrifice of Dollard and his
band at the Long Sault; the latter, through D’ Ar-
genson’s prompt and resolute action in arresting some
pretended Cayuga ambassadors, and holding them as
hostages for the Frenchmen still held captive by the
Mohawks.

Late advices, received as the Relation is being
closed, mention an encounter between the Ottawa
fleet which Ménard accompanied this summer, and
a band of Onondagas; but the latter, being outnum-
bered, retreat. It is rumored that the few Hurons
remaining in Quebec are to be carried away by the
Iroquois in a raid on that town. The Mohawks are
urging the Onondagas to join them in a general raid
on Canada; but the French hope that this may be
prevented by their possession of the Cayuga hostages.
The Relation closes with an earnest appeal to Chris-
tians of France for aid to their brethren in Canada.

CIII. This is a letter (dated June 2, 1661) by
Father Ménard to his superior at Quebec, Jerome
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Lalemant; it is written from the Bay of Ste. Thérese
(Keweenaw Bay), Lake Superior, where Ménard has
labored among the Ottawas whom he accompanied
thither the preceding year. He has gained six con-
verts in that time, whose pious fervor and pure lives
console him in his life of privations and trials. He
mentions his poverty; he needs presents for the
Indians, clothing for himself, some medicines for
the sick, and some tobacco, which is money in that
region. ‘‘ These people are so poor, and we like-
wise, that we cannot find a scrap of cloth wherewith
to make a compress; or a piece of stuff as large as
one’s hand, with which to mend our clothes.”’

Ménard mentions the unusual mildness of the win-
ter at Lake Superior. He is uncertain how long he
will remain at Keweenaw, and states that he must go
to the spring rendezvous of the Algonkins, at St.
Esprit (Chequamegon) Bay. The letter at this point
(March 1) remains unfinished for three months; on
June 1, he resumes it, and gives a summary of his
experiences during the interval. The supply of fish
was deficient this winter, and ‘‘ those who wished to
keep Lent suffered greatly;’ but after Easter they
have, for a time, abundance of moose-meat. This
also failing, the Frenchmen, nine in number, leave
the Indians, and go in canoes to the rendezvous.
The spring is cold and stormy; ‘‘ the winter and
white frosts continued until the middle of May.”
Among the fugitive Hurons, many are dying with
hunger; and to this misery is added an attack by
their relentless foes, the Iroquois, and another by
the Sioux. Again they flee, seeking refuge in the
forests of Central Wisconsin.

Ménard sends some of the Frenchmen to an Indian
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chief, to procure corn; but they do not return when
he expects them, and his provisions are almost gone.
Joliet and a companion have just left him; and, with
the remaining three Frenchmen, he is encamped near
eighty cabins of Ottawas.

CIV. Two letters are included herein, addressed
to ‘‘ the great Condé;’’ they are earnest appeals for
military protection to the struggling colony of New
France, against the incessant harassment of the Iro-
quois. The first is written by Paul Ragueneau; he
asks that a regiment be sent to Canada, and main-
tained there for two or three years, as the country
cannot bear that expense. The other is from the
new governor, D’Avaugour. He praises the beauty
and fertility of the country; and asks that settlers
and soldiers be sent over, and aided with provisions.
Then the colony ‘‘ will grow, as all other states have
done —provided they be not burdened with useless
functionaries, such as the petty governors and men
of law who are sent out to them every day.” The
governor thinks that 100,000 souls could be supported
within the radius of 1145 leagues around Quebec;
and suitable fortifications would render it ‘¢ the finest,
the strongest, and the greatest port in the world;
compared with it, Brisach is but a shadow.” A post-
script to D’Avaugour’s letter states that he has
appointed Ragueneau head of a council to manage
public affairs, and commends the work of the Jesuits
in Canada.

CV. Chaumonot writes (October 20, 1661) to a
brother Jesuit in France. He states that the Onon-
dagas have brought back nine French prisoners, and
promise to restore others in the following spring.
Le Moyne —who in July had gone to escort some
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Iroquois hostages to their own country — writes that
he was well received by the savages, who have built
him a chapel; and that the Mohawks and other tribes
really wish for peace, since they are at war with
certain other tribes. The new governor is planning
a decisive campaign against the most hostile of the
Iroquois tribes, if only he can obtain sufficient aid
from France; he also intends to build forts to awe the
others. The Iroquois who have come to Quebec pro-
fess to desire the presence of Chaumonot among them,
and promise to take him to their country next spring.

CVI1. The Journal des Jésuites is continued in 1661
by Lalemant, and, as usual with him, is mainly occu-
pied with ecclesiastical affairs. At New-Year’s, he
returns the visits made to him by the habitants, and
takes ‘‘ to the Children an Agnus Dei and a small
piece of Citron-peel.” On February 13, a house is
destroyed by fire, the family losing all their goods;
the bishop and the Jesuits aid them. At one of the
church ceremonies, the governor claims precedence
of the bishop in receiving a salute; ‘‘ we induced him
to agree that the Children’s hands should be kept
occupied, so that neither one nor the other would be
saluted. The Children were notified and commanded
to do this; but the Children, who were Charles
Couillar and Ignace de Repentigny, instigated and
persuaded by their parents, did just the contrary,
and saluted Monsieur the Governor first. 'This great-
ly offended Monseigneur the Bishop. We tried to
appease him; and the two children were whipped,
on the following morning, for having disobeyed.’’
This and other quarrels regarding precedence finally
‘“ resulted in the Interdiction of processions.’’

Early in April, news comes that the Iroquois have
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again begun their attacks upon the French, of whom
they have captured eight at Three Rivers. Seon
afterward, however, twenty French prisoners are
brought back to Montreal. On May 11, Dablon and
Druillettes depart from Quebec for a mission among
the Crees near Hudson Bay. Hardly have they left
Tadoussac when a large band of Mohawks fall upon
the Frenchmen engaged in fishing there, of whom
several are killed. The post is immediately aban-
doned by all, both French and savages, who hastily
retreat to Quebec. Upon this follow similar raids
near all the French settlements, in which a consider-
able number of Frenchmen are killed or captured.
The most notable of these is the seneschal, Jean de
Lauson the younger. Yet Cayuga ambassadors bring
back French captives, and ask for ‘‘ black robes’’ to
go and instruct them. July 2, Le Moyne goes to
their country, to secure the liberation of the captives
they hold, and to reconcile them, if possible, with
the Onondagas. On the twenty-seventh, Dablon
and his party return, through fear of the Iroquois.
On August 3, the Abbé de Queylus again comes
from France; he goes up to Montreal, despite the
command of the bishop; but in October he is obliged
to return to France. On the last day of the month,
the new governor, D’ Avaugour, arrives. Laval plans
to receive him with much parade of ecclesiastical
functions; but, as the governor pays a visit to Mont-
real, soon after his arrival, and afterward comes to
the parish church in the ordinary fashion of other
citizens, and as he ‘* was an enemy of all Ceremony,
it happened that nothing was done.”” D’Avaugour
compels Lalemant to become a member of the Coun-
cil. Early in October, two men are shot, and one is
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flogged —all for trading brandy to the savages. In
November, Bishop Laval comes to the Jesuit resi-
dence to spend the winter. Another Iroquois raid
results in the killing of several Frenchmen at Mont-
real —among them, two priests.

CVII. In this volume, we give Chaps. i.—iii. of
the Relation of 1660-61; the remainder will appear

in Vol. XLVII. The Relation is prefaced by an
i urgent and eloquent appeal to the King of France,
for aid to Canada; this is signed by Paul le Jeune,
Paris agent of the Canadian missions, who is appar-
ently the editor of the publication. The opening
chapter gives a melancholy account of the wretched
condition to which the fierce Iroquois have reduced
the French colony. These misfortunes were pre-
saged, the past winter, by an earthquake, a comet,
and other prodigies, which terrified many of the
people. Many Frenchmen have been taken prisoners
by the Iroquois—some of whom have been tortured
to death, others made slaves to those cruel captors.
Montreal and Three Rivers have fared worst; Quebec
is sufficiently fortified to be safe. A band of Attika-
mégues, accompanied by two Frenchmen (one of
them a son of Godefroy), encounter nearly thrice
their number of Iroquois; they fight for two days,
and all the former band are killed or captured. The
deaths of Jean de Lauson and the priest Le Maitre,
at the hands of the Iroquois, are circumstantially
related. These enemies vary their acts of hostility
with peace parleys; but the French dare not trust
their amicable professions, knowing too well their
treachery, The particulars of these parleys are
given, with the speeches of the envoys. The latter
not only talk of peace, but invite the Jesuits, and,
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on one occasion, even the nuns, to settle in their
country. An Onondaga ambassador insists that a
‘‘ black robe’’ must return with him, or the twenty
French captives still held in his country will be
killed. Such of these as have been restored say that
the Onondagas treat them kindly: and that there are
so many Christians among that tribe that public
prayers are held every day, to which they are called
by one of their chiefs.

The demand made by the Onondagas greatly per-
plexes the French, who know the Iroquois too well
to trust them. They finally decide that it is better
to risk one Jesuit than all the twenty captives; and
that ‘‘ one of the Fathers should go and sacrifice him-
self for the public, and for the rescue of the prison-
ers.”” The lot falls upon Le Moyne, ‘“ who had
already four times risked his life among the Iroquois.”’
He accordingly departs with the envoys and the
liberated Cayuga prisoners; the former promise to
return soon with the French captives. The coming
of the new governor gives fresh hope to the distressed
colonists. D’Avaugour carefully inspects the fortifi-
cations, the settlements along the great river, and
the resources of the country, with which he is
delighted.

The missions to tribes in the Northwest are now
considered. No word has yet been received from
Ménard, who went, two years ago, to labor among
the Ottawas of Lake Superior. Letters and a jour-
nal have been received from Druillettes and Dablon,
who last May set out on a mission to the Cree tribes;
they have reached Nekouba, midway between Ta-
doussac and Hudson Bay, and the height of the
watershed between those regions.



18 PREFACE TO VOL. XLVI

The journal (probably written by Dablon) describes
their route, and the dangers they encountered
therein. At the outset, they are detained at Tadous-
sac several weeks, an epidemic sickness having
arisen there which causes many deaths. Upon
entering Lake St. John, they hear of the deaths of
some Indians belonging to their party; these men
have been put to death by the other savages, because
they were seized by a mental disease which rendered
them ravenous for human flesh. It is a sort of were-
wolf tale, which the missionaries receive somewhat
cautiously. At that lake, they baptize eight Indians
from the regions to which they are bound —an auspi-
cious entrance upon their voyage into unknown
lands, ¢“ Satan’s dominions.”” They ascend the Chob-
mouchouan River, meeting frequent cascades and
rapids, which compel them to make laborious por-
tages. After thirty days spent in threading their
way through a wilderness of rapids, lakes, and for-
ests, and crossing sixty-four portages, they reach
Nekouba—a point but eighty leagues in a straight
line from Tadoussac, and a center of trade for the
Northern tribes. Here they are welcomed by a band
of savages, with shouts of joy and polite speeches,
the discharge of muskets, and a ceremonious dance.
Nekouba is in a barren, desolate region, with compara-
tively little life, either animal or vegetable. The
‘““ sole redeeming quality of these deserts is their
inability to maintain even those little troublesome
creatures,”’ the mosquitoes and gnats. Forest fires
are so frequent there that the travelers seldom enjoy
a cloudless sun, owing to the smoke which fills the
air. These fires cause periods of intense heat, and
at other times intense cold occurs in summer.
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At Nekouba, the missionaries meet Indians belong-
ing to numerous tribes, some of whom have never
seen a Frenchman, or heard of God; they instruct
and baptize many. They are threatened with famine,
owing to the large number gathered there (nearly two
hundred souls); and always arises the haunting fear
of the Iroquois, of whose ravages they hear in every
direction,—even far up the Saguenay, and toward
Lake Superior. These relentless foes have taken by
surprise and utterly destroyed the Squirrel tribe,
several days’ journey from Nekouba; and all the
neighboring tribes are so terrified thereby that they
are dispersing to more remote regions, hoping there
to find safety. It is reported that the Iroquois now
contemplate raids on the tribes that border Hudson
Bay. For these reasons, Dablon and Druillettes
think it necessary to give up their plan for farther
advance westward.

R. G. T.
Mapison, Wis., May, 1899.
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CIl (concluded)

RELATION OF 1659-60

PaARris: SEBASTIEN CRAMOISY, 1661

In Volume XLV. we gave the first four chapters of this
document; the remainder is printed herewith.
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[90] CHAPITRE V.

DE L’ESTAT DU RESTE DES HURONS APRES LEUR DER-
NIERE DEFAITE.

ADMIRABLE CONDUITE DU CIEL SUR VN HURON TIRE
DES MAINS DE L’'IROQUOIS.

ELVY entre autres dont nous auons appris tout

C ce que nous auons dit au Chapitre precedent,

eft vo Huron Chreftien, qui par vne cdduite

du Ciel bien merueilleufe, s'échappa des mains des

Iroquois, aprés dix iours de captiuité: l'action eft
memorable, & merite vn narré tout particulier.

[91] C'eftoit vn homme bien fait, bon Chreftien,
& parfaitement bien inftruit depuis long-temps dans
tous les Myfteres de noftre Foi: il ne fe vit pas plu-
ftoft chargé de liens, qu'il fe fentit pouflé interieure-
ment d’anoir recours 2 la S. Vierge, dont les Peres
lui auoiét dit tant de merueilles. La premiere
refolution qu’il prit, fut de 'honnorer pendant fes
malheurs, auec plus de ferueur qu’auparaudt: pour
cela il lui fait promeffe de dire tous les iours fon
Rofaire; & pour s’en acquitter fidellemé&t il vie
d’'induftrie, pour {uppleer au deffaut de fon Chap-
pelet que 1'Iroquois lui auoit ofté, auec tous fes
habits. Il fe fert dot de pailles pour compter les
dixaines, & de feuilles d’arbres pour y marquer auec
I'ongle chaque Ave Maria, paffant la plufpart de la
iournée dans ce faint & [92] induftrieux exercice,
auquel il eftoit fi attaché, que quand on l'inuitoit A



1659-61] RELATION OF 1659-6o 23

[90] CHAPTER V.

OF THE CONDITION OF THE SURVIVING HURONS AFTER
THEIR LATEST DEFEAT.

HEAVEN'S WONDERFUL GUIDANCE OF A HURON
SNATCHED FROM THE HANDS OF THE IROQUOIS.

NE of those from whom we learned all that we
have related in the preceding Chapter is a
Christian Huron, who, by the truly marvel-

ous aid of Heaven, escaped from the hands of the
Iroquois after ten days’ captivity. The incident is
memorable, and deserves an especial account.

[91] He was a man of comely appearance, a good
Christian, and long ago thoroughly instructed in all
the Mysteries of our Faith. No sooner did he see
himself loaded with shackles than he felt inwardly
impelled to have recourse to the Blessed Virgin, of
whom the Fathers had told him so many wonders.
The first resolution he formed was to honor her dur-
ing his misfortunes more fervently than before, and
he therefore promised her to say her Rosary every
day. That he might fulfill his promise faithfully, he
used his ingenuity to make good the want of his
Rosary which the Iroquois had taken from him with
all his clothes. He used, accordingly, straws to count
the decades, and leaves of trees for noting thereon
with his finger-nail each Ave Maria, passing most of
the day in this holy and [92] ingenious exercise.
He was so attached to it that, when he was invited
to sing as is the custom of prisoners, he excused
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chanter, & 1’ordinaire des prifonniers, il s'en excu-
foit, difant qu’il vouloit épargner fa voix pour mieux
chanter dans le pails; car c’eft vne vanité qui regne
mefme fur I’échafaut, & dans les feux. Mais noftre
bon Chreftien prenoit ce pretexte, pour n’eftre pas
diverti de fes prieres, qu’il adreffoit & tous les Saints
dont il auoit oiii parler, & mefme 2 ceux de nos
Peres, qui ont efté bruflez ou tuez par les Iroquois,
les aiant fouuent accompagnez dans leurs Miffions.
Aprés que quelques iournées {e furent paffées dans
ces petites pratiques de deuotion, fans rien relacher;
vn iour qu’il fe fentit animé d’vne ferueur extra-
ordinaire, s'addreffant 2 N. D. tout plein de confiance:
[93] S. Vierge, lui dit-il, voitre Fils ne vous refufe
rien, parce que vous l'aimez trop, & qu'il vous aime
trop: demandez lui donc pour moi ma deliurice, ie
vous en coniure, & ie vous donne trois iours de temps
pour me l'obtenir, pendant lefquels ie vai redoubler
mes prieres auec le plus de foin que ie pourrai.
Voila vne priere bien fimple, mais qui partoit d’'va
bon cceur. Les trois iours fe paffent fans eftre deli-
uré: alors il dit en foy-mefme: ie ne puis pas douter
que la 5. Vierge ne fe foit emploiée pour moi, &
qu'elle n’ait pi m’obtenir ce que ie demide; mais
fans doute mes pechez me rendent indigne de fes
faueurs, ie voi bien que Dieu me veut punir en ce
mdde, pour m’épargner en; I'autre A la bonne heure
mourons done, ie 1'ai bien merité, & mille morts [94]
n’égalent pas mes crimes. Le voild donc tout refolu
a mourir, il s’y attend, il s’y refigne; quid tout d’vn
coup le cceur lui dit, non tu n’en mourras pas, tu
reuerras encore Quebec. A cette voix interieure il
reprend fes efprits, il renouuelle {a priere A N. D. &
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himself by saying that he wished to save his voice
in order to sing the better on arriving in his captors’
country; for this is a vanity that reigns even on the
scaffold and at the stake. Our good Christian, how-
ever, used this pretext to avoid being diverted from
his prayers, which he addressed to all the Saints of
whom he had heard, and even to those of our Fathers
who have been burned or slain by the Iroquois, whom
he had often accompanied on their Missions.

After some days had passed in these little practices
of devotion, with no relaxation on his part, he felt
one day stirred by an unusual fervor. Addressing
Our Lady with feelings of entire confidence, [93]
‘“ Holy Virgin,” he said to her, ‘‘ your Son refuses
you nothing, because you love him too much and he
loves you too much. Ask him then for my deliver-
ance, I implore you, and I give you three days’ time
to obtain it, during which period I will redouble my
prayers with the utmost attention in my power.””
There you have a very simple prayer, but one that
came from a good heart. The three days pass with-
out his being delivered. Then he says to himself:
*“I cannot doubt that the Blessed Virgin interceded
in my behalf, and was unable to obtain my request;
but undoubtedly my sins render me unworthy of
her favors, and I see plainly that it is God’s will to
punish me in this world, in order to spare me in
the next. Very well, then, let us die; I have well
deserved it, and a thousand deaths [94] do not match
my crimes.” Behold him, then, firmly resolved to
die, awaiting his fate and resigned thereto; when all
at once his heart says to him: ‘‘ No, thou shalt not
die for this; thou shalt see Quebec again.” At this
inward voice he recovers his spirits and renews his
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fe refout de ticher 2 s'enfuir dés la nuit {uinante.
Mais quelle apparence de le faire, eftant fi bien
garotté? Ce qui lui donna courage; c'eft que le foir
ajant fait {a priere auec vi redoublement de ferueur;
1'Iroquois & qui il appartenoit, en le liant a ces pieux,
ne le ferra pas fi fort, lui difant qu’il n’eftoit pas
cruel aux captifs, & qu'il le laifferoit repofer vn peu
plus doucement. Ce mot fut d’vn bon augure 2
noftre prifonnier. Que d’ceillades il ietta vers le Ciel!
que de folpirs il langa vers fa bonne Mere! Enfin
aprés auoir [95] bien prié & coniuré la S. Vierge,
tout le monde eftant endormi, il tente vn peu, &
tafche & fe dégager de fes liens. 11 auoit, par bon-
heur, vn coufteau fur foi, mais il ne pouuoit s’en
feruir, fans auoir du moins vne main libre: il redouble
encore fes prieres, & tournant fon bras droit de cofté
& d’autre, il le treuua ie ne fgai comment hors de {es
liens. O Dieu quelle ioie! Il délie doucement fa
main gauche, puis il détache les cordes de fon col;
enfin auec fon coufteau il coupe fi fubtilement celle
qui le ferroit par le milieu du corps, que fon voifin
n’en fut point éueillé: il ne reftoit plus qu’a dénotier
promptement celle de fes pieds, & puis fe ietter bien
vifte dans le bois. Il fe dreffe pour cela; mais bien
furpris, il appergoit vn Iroquois deuant le feu, [o6]
qui petunoit; ce lui fut vn coup de maffué fur la
tefte; vne fueur froide, femblable A celle des mori-
bons, s’empare de tous fes membres, il penfa mourir
de fraieur, ne doutant point qu’il ne fuft découuert,
& par confequent deftiné bien-toft au feu. Tout
troublé qu’il fut, cette penfée ne laiffa pas de lui
venir dans l'efprit: il faut, difoit-il en foi-mefme,
que Thorreur qui faifit vne ame au moment qu’elle
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prayer to Our Lady, resolving to attempt escape on
the very next night. But what likelihood of his
accomplishing it, so firmly bound as he was? What
gave him courage was that, in the evening, after he
had said his prayer with redoubled fervor, the Iro-
quois to whom he belonged, upon fastening him to
the stakes, did not bind him so tightly —telling him
that he was not cruel to captives, and would let him
rest a little more comfortably. These words augured
well for our prisoner. What earnest looks did he
not turn Heavenward, what sighs did he not direct
to his good Mother! At length, after [95] praying
devoutly and making supplication to the Blessed
Virgin, when every one is asleep, he makes a little
trial and attempts to free himself from his bonds.
Having luckily a knife about him, but being unable
to use it without at least one hand free, he again
renews his prayers, and, turning his right arm this
way and that, finds it in some way or other clear of
its fetters. O God, what joy! He gently unties his
left hand, then unfastens the cords from his neck,
and finally, with his knife, cuts the one that binds
his waist, using such stealth that his neighbor is not
awakened. It only remains to untie quickly the cord
about his feet and then dart with all haste into the
woods. He raises himself for this purpose, but is
much startled to see an Iroquois smoking before the
fire. [96] This was like a heavy blow on the head to
him; a cold sweat like that of the dying started out
all over his body, and he thought that he would die
with fright —not doubting that he was discovered,
and consequently destined soon to be burned.
Although he was greatly perturbed, there neverthe-
less came into his mind this thought: ‘‘ The horror,”



28 LES RELATIONS DES JESUITES [VoLr. 46

eft condamnée aux flammes eternelles, {oit bien épou-
uentable, puifque 'apprehenfion d’eftre furpris me
caufe de fi étranges conuulfions. Il n’en eut pour-
tant que la peur, car {oit que 1'Iroquois qui petunoit,
fut & demi endormi, foit que la Sainte Vierge prote-
geaft particulierement fon deuot, [g5 i.e., g7] il ne
fut point appercen, & laifla couler quelque temps
fans remiier, aprés quoy il fe redrefle encore, mais
ce fut pour fe reietter bien promptement 2 terre; car
vn vieillard faifoit pour lors la ronde, & vifitoit
tous les feux & tous les prifonniers, de peur que
pas vn n’échappaft de leurs mains: il pafla aflez
proche du noftre, & luy caufa plus de fraieur que
n'euft fait vn coup de tonnerre, qui fuft tombé i
fes pieds. A la troifiéme fois qu'il fe dreffa, ne
voiant perfonne en fentinelle, il dégage adroitement
fes liens, & fans faire bruit marche tout doucement
au trauers des Iroquois qui dormoient de tous coftez:
il n’eut pas pluftoft gagné 1'épaifleur du bois qu'’il
fe mit & courir tout nud le refte de la nuit, {fans que
les ronces, & les épines, & les halliers, le retardaffent
[96i.e., 98] d’vnh moment. Ah! que nous fuirions
vifte toutes les occafions d’offenfer Dieu, fi nous
apprehendions les feux d’Enfer, autant que ce pauure
homme apprehendoit ceux des Iroquois.

Il fut quatre iours & quatre nuits & courir fans
relache, s'imaginant A chaque pas 1’Iroquois 3 fes
talds, aiant 'e{prit tout plein de fes feux, qui ne lui
laiffoient pas feulement regarder ot il mettoit les
pieds. Il fe r&dit enfin & Montreal. Qui pourroit
dire auec quelle ioie? Ses premiers foins furent
d’aller droit & 1'Eglife remercier {fa Bienfaictrice, &
{e preparer par le Sacrement de penitence 2 celui de
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he said to himself, ‘‘ that seizes a soul at the moment
of its condemnation to everlasting flames, must be
fearful indeed, since the fear of a surprise causes in
me such strange disturbance.” He escaped, how-
ever, with nothing worse than a fright; for — whether
because the Iroquois who was smoking was half
asleep, or because the Blessed Virgin extended her
especial protection to her devotee—[g5 i.e., 97] he
was not perceived. After allowing some time to
pass without moving, he again raised himself, but
only to drop back once more to the ground in all
haste; for an old man was then making the rounds,
visiting all the fires and all the prisoners, lest a single
one should escape from their hands. He passed our
prisoner at no great distance and gave him a greater
fright than a thunderbolt would have done by falling
at his feet. Upon rising for the third time, seeing
no one on guard, he dexterously loosed his bonds,
and, without making a sound, walked very gently
through the midst of the Iroquois sleeping on all
sides. No sooner had he gained the cover of the
woods than he began to run, all naked as he was,
and kept it up for the rest of the night, never letting
the brambles, thorns, or thickets check his course
[96 i.e., 98] for a moment. Ah, how speedily would
we flee from all occasions for giving offense to God,
if we feared the fires of Hell as much as this poor
man feared those of the Iroquois!

Four days and four nights he ran without stop-
ping, at each step imagining the Iroquois at his
heels, and having his mind full of the Iroquois fires,
which did not even let him look where he set his
feet. At last he reached Montreal, and who can say
with what joy? His first concern was to go straight
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1'Euchariftie, en acttion de grace d'vn bien-fait fi
fignalé: mais comme il n’y auoit point de Preftre a
Montreal qui entédift le Huron, il voulut, & eut le
courage de fe confeffer [97 i.e., 99] par interprete,
ce qui luy aura merité vne abondance de graces: car
il a depuis témoigné que iamais en fa vie il n’a goufté
tant de douceurs, ni reffenti tant de contentemens,
que dans la Communion qu’'il fit alors. Dominus
mortificat, & viuificat, deducit ad inferos, & reducit.

D'VN AUTRE HURON DELIURE DE CAPTIUITE PAR
L’ASSISTANCE DE LA SAINTE VIERGE.

N autre Huron qui auoit eu le bien de receuoir

le faint Bapte{me des propres mains de Monfei-
gneur de Petrée, s’échappa dés la premiere nuit de
fa prife; la fagon n’eft pas moins merueilleufe, que
celle que ie viens de racompter, il y paroift auffi vne
protection toute finguliere de la fainte Vierge, 2
laquelle ce pauure homme attribug {fa liberté, il en a
[08 i.e., 100] fait le recit auec des tendreffes dignes
d’vne faueur {i prodigieufe. On lui venoit de coup-
per le poulce, il auoit la bouche encore toute grillée
du feu qu’on luy vouloit faire manger, & on ne faifoit
que d’acheuer vne execution fur vne de {es iambes
qu'on luy brufla inhumainement. Nonobftant tous
ces tourmens, il ne fut pas pluftoft garroté de la ma-
niere que nous auons dit, pour paffer la nuit en cette
pofture, qu’il s’endormit, & pendant fon fommeil il vit
vne Dame diuinemét belle, qui lui dit ces mots, Sazia-
tonta&a, {fauue-toi de tes liems. A cette voix il fe
réueille, & aiant 1’efprit tout rempli de cette beauté
admirable qu'il venoit de voir, & de qui il auoit
entendu vne fi douce parole, il fe fouuint que les
Peres lui auoient dit fouuent qu’il n’y auoit point de
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to the Church, to thank his Benefactress and prepare
himseif by the Sacraments of penance and the Eucha-
rist, in thanksgiving for so signal a favor. But, as
there was no Priest at Montreal who understood
Huron, he wished to confess through an interpreter,
and had the courage to do so,— [g97 i.e., 99] which
must have won him abundant grace; for he has since
testified that never in his life did he taste such
delight, or feel such gladness, as in the Communion
which he then received. Dowminus mortificat et vivifi-
cat, deducit ad inferos et reducit.

OF ANOTHER HURON DELIVERED FROM CAPTIVITY BY
THE AID OF THE BLESSED VIRGIN.

ANOTHER Huron, who had enjoyed the good for-

tune of receiving holy Baptism from the hands
of Mounseigneur of Petraza himself, escaped on the
very first night after his capture, in a manner not
less wonderful than that which I have just related.
There was manifest also a very singular protection
on the part of the blessed Virgin, to whom this poor
man attributed his deliverance, (98 i.e., 100] recount-
ing the circumstances with a tenderness worthy of
so miraculous a favor. One of his thumbs had just
been cut off; his mouth was still seared with the fire
which they attempted to make him eat; and an act of
cruelty had just been performed on one of his legs,
which had been inhumanly burned. Despite all
these tortures, he had no sooner been bound in the
manner we have described, to pass the night in that
position, than he fell asleep; and he saw in his slum-
bers a Lady of divine beauty, who thus addressed
him: Satiatontawa,—‘‘ Escape from thy bonds.”” At
this voice he awoke; his mind filled with that
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beauté [g9 i.e., 101] au monde qui égalaft celle de la
Mere de Dieu, & ne douta plus que ce ne fuft elle
qui 1’auoit éueillé pour fe fanuer. Il I'inuoque ddc,
mais de bon cceur, & la prie de luy donner la force
& les moiens de lui obeir; la priere fut feruente,
mais courte, parce que le temps preffoit. Il tiche de
tirer de fes liens la main qui n’eftoit point blefiée, &
aprés quelque effort en vint heureufement 2 bout, &
ce fut fans doute par le fecours de la fainte Vierge,
parce que les foins que prénent les Iroquois de bien
lier leurs prifonniers les premiers iours, font tout a
fait extraordinaires, mais bi€ eloignez de ceux que
la Mere de Dieu prend de fes bons feruiteurs, comme
il parut en celui-ci, qui aiant {i aifément degagé vne
main, s’en feruit pour dénoiier les cordes de I'autre
main, des pieds, & du refte [100 i.e., 102] du corps,
fans eftre ni apperceu, ni entendu; aprés quoy il fe
met 2 fuir tout nud, n’aiant qu'vn méchant haillon
{ur les reins, courrant fans cefle iufqu’a la pointe du
iour: il vit alors fes pieds & fes iambes toutes déchi-
rées, & en {i pitoiable eftat, qu’il en eut compafiion,
quoy qu’il n’en reflentift pas encore le mal. Pour
fe fofilager a pourfuiure fa courfe, il prend le peu
d’eftoffe qu’il auoit fur foy, & la met a fes pieds au
lieu de chauffes & de {ouliers, & puis fe remet a courir,
fans fonger ni a prendre haleine, ni & boire, ni a
manger. Neantmoins 'inflammation s’eftant mife a
fes iibes & a fes cuiffes, i1 defefperoit de iamais
atteindre Montreal, lors que s’eftant adreffé a la
fainte Vierge auec vne nouuelle confiance, il fe reffen-
tit tout fortifié de nouueau, & comme [101 i.e., 103]
conuaincu qu'elle l'accompagnoit dans toutes {fes
routes, aufli courut-il vigoureufement quatre iours
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wonderful beauty which he had just seen, and from
which he had heard so sweet an utterance, he remem-
bered that the Fathers had often told him that there
is no earthly beauty [gg i.e., 101] equal to that of the
Mother of God; and he no longer doubted that it
was she who had aroused him, that he might escape.
Accordingly, he invoked her very heartily, praying
her to give him the strength and the means to obey
her. His prayer was fervent, but short, as time was
pressing. Attempting to free his unwounded hand
from its bonds, he succeeded after some effort; and
this was doubtless with the help of the blessed Vir-
gin, as the pains taken by the Iroquois to bind their
prisoners securely, during the first days, are quite
extraordinary —yet far less so than the care taken
of her good servants by the Mother of God. This
was shown in the case of this man, who, after thus
easily freeing one hand, used it to untie the cords
around the other, around his feet, and around the
rest [100 i.e., 102] of his body, without being either
seen or heard. Thereupon he took flight, entirely
naked, having only a miserable rag around his loins.
He ran without pause until daybreak, when he saw
that his feet and legs were all torn, and in such piti-
ful plight as to excite his compassion, although they
caused him as yet no pain. To aid him to continue
his running, he took the bit of cloth he wore and
put it on his feet in place of shoes and stockings;
and then he resumed his flight, without thinking
of taking breath or drink or food. His legs and
thighs, however, becoming inflamed, he was in
despair of ever reaching Montreal, when, having
appealed with renewed confidence to the blessed
Virgin, he felt himself strengthened afresh, and, as
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de fuite comme i I'aueugle, fans prendre aucun autre
rafraifchiffemét, qu'vn peu d’eau botieufe, qui luy
tenoit lieu de toute nourriture. Ce ne fut pas pour-
tant {ans vne grande diminution de fes forces, qui
furent tout d’vn coup reduites fi bas, qu’il ne pouuoit
prefque plus mettre vn pied dendt I'autre, de forte qu’il
crfit quafi eftre abandonné de {a bone Mere. En cette
extremité, pour dernier effort, il monte auec grand
peine fur vn arbre, pour reconnoiftre le pais oit il
feroit obligé de mourir; mais bien {urpris, il fe voit au
pied delamontagne de Montreal. Ah! iene meftonne
plus, s’écria-t-il, fi la fainte Vierge a ceflé de me con-
duire, puifque me voila enfin rendu. [rozi.e., 104] Il
luy fallut aller & I’hofpital pour fe faire penfer de {es
plaies, & rep[rlendre vn peu fes forces; mais les
conduits de l'eftomac fe treuuerent {i ferrez, qu’il ne
pounoit plus rien aualer: il eftoit en danger de mou-
rir, §'il n’euft demandé de la graiffie d’Ours fondug,
dont il fe guerit en la beuuant, & fe mit en efiat de
faire {es remerciemens 2 la S. Vierge, enuers laquelle
il eft fi reconnoiffant, qu’'il ne fait prefque rien que
dire fon Chapelet.

D’VN TROISIEME HURON ECHAPE PRODIGIEUSEMENT DU
MILIEU DES FLAMMES.

DIEV nous a rendu encore vn autre de ces pauures
captifs Hurons, d’vne fagon, dont le recit
agreera A ceux qui prennent plaifir d’adorer les coups
fignalez de la Prouidéce. Ecoutons de fa propre
bouche {es auantures, qu'il décrira [103 i.e., 105]
bien mieux que moi, parce qu’elles lui ont cofité des
doits coupez, des bras rotis & des cuiffes briilées.
Aprés noftre prife, dit-il, ie fus mené a Onnonta-
gué, dans l'incertitude fi i’y treuuerois la vie ou la
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it were, [101 i.e., 103] persuaded that she was attend-
ing him throughout his journey. So he ran vigor-
ously for four consecutive days, heedless of his
course, and without taking other refreshment than a
little muddy water, which was his only nourishment.
Yet this exertion did not fail to leave him greatly
weakened, his strength suddenly becoming so
reduced that he could scarcely continue to put one
foot before the other; and he almost thought himself
forsaken by his good Mother. In this extremity, as
a last effort, he climbed a tree with much difficulty,
to reconnoiter the country where he must die; but,
to his great surprise, he found himself at the foot of
the mountain of Montreal. ‘‘ Ah,’” he cried, ‘‘ I no
longer wonder that the blessed Virgin ceased to
guide me, since here I am at last, returned again.”
[102 i.e., 104] He was forced to go to the hospital to
have his wounds dressed, and to recover his strength
somewhat; but the passage to his stomach was so
contracted that he could no longer swallow, and was
in danger of dying. However, he asked for some
melted Bear’s fat, and cured himself by drinking
it, being thus enabled to offer his thanksgiving to
the Blessed Virgin —to whom he is so grateful that
he does scarcely anything but say her Rosary.

OF A THIRD HURON WHO ESCAPED MIRACULOUSLY
FROM THE MIDST OF THE FLAMES.

GOD restored to us still another of those poor Hu-

ron captives in such a manner that its rehearsal
will be welcome to those who delight to adore the
remarkable dealings of Providence. Let us hear his
own account of his adventures, which he will relate
[103 i.e., 105] much better than I can, since they
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mort: fur les chemins on me traitoit en captif, auffi
bien que tous les autres qui s’eftoient rendus libre-
ment A I'Iroquois. Ef{tant paruenus a huit lieugs du
bourg, vn Huron captif, depuis long-temps, qui auoit
efté autresfois de mes amis, me dit a 1'oreille que
c’eftoit fait de moi, que i’eftois condiné au feu, que
ie n’étrerois pas plfitoft dans le village que dans les
flimes, que ie fongeaffe donc 2 moi; & en me difant
cela me gliffa fubtilement vn coufteau fous ma robbe
pour coupper mes liens. La nuit fuiuite qui deuoit
eftre la derniere de ma vie, iamais captif n’a efté
{104 i.e., 106] tant veillé que moi, iamais homme n’a
efté tant garroté; & mefme les {pectres eftoient
d’intelligence auec mes ennemis pour me perdre.
La nuit eftant venug, & mes liens ayant efté redou-
blez, pendant le plus profond fommeil de mes gardes,
il me fembla voir vn phantofme horrible, fous la
forme d’vn ferpent hideux, & fous d’autres figures,
qui venoit a I’8tour de moi, faifant femblant de fe
ietter fur més pieds, & fur mes bras, & me venoit
mefme {ifler aux oreilles, me faifant heriffer les
cheueux dis la tefte, comme {i ¢’eut efté vn demon
apofté qui euft e{té mis en fentinelle pour me veiller:
s’il m’obligeoit a tirer le pied, ou le bras, mes gardes
s’éueilloient incontinent, & vifitoient mes liens pour
les tenir toufiours bien ferrez, de forte que pé&dant
toute cette [105 i.e., 107] nuit ie ne plis me feruir de
mon coufteau pour me mettre en liberté. Le iour
venu fit bien éuanouir ces fpedtres par {a lumiere,
mais ne difflipa pas mes frayeurs; au cotraire elles
augmenterent par les approches de la mort, qui {e
rendoit toufiours plus hideufe & plus épouuantable 2
mon efprit A mefure que nous aprochions du bourg.
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cost him some fingers cut off, arms roasted, and
thighs burned.

““ After our capture,” said he, ‘‘I was taken to
Onnontagué in a state of uncertainty whether I
should there find life or death. On the way I was
treated like a prisoner, as were also all the rest who
had voluntarily surrendered to the Iroquois. When
I arrived within eight leagues of the village, a Hu-
ron—an old friend of mine, and for a long time a
captive —told me secretly that my case was hopeless,
that I was condemned to be burned; that, as soon as
I should enter the village, I would be given to the
flames; and that I must accordingly take thought for
my own safety. With these words, he stealthily
slipped a knife under my robe, that I might cut my
bonds. On the following night, which was to be the
last of my life, never was a captive [104 i.e., 106] so
closely watched as I was, never was a man so securely
bound; and even the specters were in league with
my enemies to destroy me. When night had fallen
and my shackles had been redoubled, during the
deepest sleep of my guards, I seemed to see a hor-
rible phantom in the form of a hideous serpent, and
in other shapes, hovering around me, and feigning
an attack upon my feet and arms, and even approach-
ing to hiss in my ears; this made the hair of my
head stand on end, as if the vision had been a lurk-
ing demon, stationed as a sentinel to watch over me.
If it forced me to move a foot or an arm, my guards
immediately awoke and inspected my shackles, in
order to keep them always quite tight, so that, dur-
ing this whole [103 i.e., 107] night, I could not use
my knife to set myself free. Day dawning caused
these specters to vanish, indeed, by its light, but did
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I'aduoué que la priere eft va bien doux lenitif dans
ces defaftres, & quelle fcait charmer les douleurs les
plus aigués, & nous rendre mefme infenfibles aux
plus effroyables cruautez; ie I’ay éprouuné en diuerfes
rencdtres. Vne fois entre autres, qu’on m’appliqua
le feu fur le bras gauche, aunec tant de violence, que
fa viuacité aiat penetré iufqu'a Tos, & m’aiant retiré
tous les nerfs iufqu’a me rendre entieremét impotent
de 1a main: ie confefle que ie [106 i.e., 108] m'appli-
quay lors fi fort 2 1a priere, que ie ne reffentis prefque
point de douleur de cette cruelle bruflure, & que ie
vis plfitoft le mal fur mon bras que ie ne le fentis: ie
me feruois le plus que ie pouuois d’vn fi bon remede,
& dans ma chanfon de mort au lieu de racSter mes
anciennes proiieffes, {eld noftre cofitume. ’inuitois
tous les Fra[n]cois de ma connoiffance A prier pour
moi: titoft i'appellois les Robes noires a mon fecours,
titoft les filles confacrées & Dieu. Ie chantois
I'efperice que i’auois de iouir d’vn bo-heur eternel,
aprés que mon corps auroit efté 'obiet de la rage de
mes bourreaux; i’y aiofitois des reproches que ie leur
faifois, en leur difant que pour vn feu d’vn iour dét
ils me tourmentoiét, ils feroient a iamais bruflez dis
celui des enfers: enfin parmi toutes ces faintes
penfées [107 i.e., 109] dont ie répliffois ma chanfon,
nous arriuafmes au haut de la mdtagne, d’olt T'on
découure le bourg d’Onnontagué; ie fus {aifi d"hor-
reur A cette veug, ie ne le puis nier, mais bien plus
quand en auangant plus prés, ie découuris vne infinité
de gens qui m’attendoi€t pour décharger {fur mon
pauure corps tout ce que la fureur & la vengedce leur
pourroit infpirer de cruauté: ie sdgay pour lors 2 mon
cofitean, que ie tenois caché fur mes reins: ie pris

a - o

Ry TS C——

g v—

-

e



1659-61] RELATION OF 1659~60 39

not dispel my fears; on the contrary, they increased
with the approach of death, which appeared ever
more hideous and more frightful to my fancy, the
nearer we came to the village. I confess that prayer
is a very soothing lenitive in such calamities, and is
well able to charm away the keenest pains, and even
render us insensible to the most frightful cruelties.
This I have experienced on various occasions. At
one time, among others,—when fire was applied to
my left arm with such severity that its fierce heat,
penetrating to the very bone, injured all the tendons
and rendered my hand entirely powerless,—1I
acknowledge that I [106 i.e., 108] then resorted to
prayer so fervently that I felt scarcely any pain from
this cruel burn, and saw rather than felt the injury
done to my arm. I made as much use as possible of
so good a remedy; and in my death-song, instead of
rehearsing my former deeds of prowess, as is our
wont, I invited all the French of my acquaintance
to pray for me,—now calling the black Gowns to my
aid, and now the maidens consecrated to God. I
sang my hopes of enjoying eternal happiness after
my body should have been the butt of my execu-
tioners’ rage. To this I added reproaches directed
against them, telling them that instead of a fire of
one day, with which they tortured me, they would
burn for all time in the fires of hell. Finally, in the
midst of these holy thoughts [107 i.e., 109] where-
with I filled my song, we reached the top of the
mountain whence may be seen the village of Onnon-
tagué. I was seized with fright at this view, I cannot
deny; but much more so when, on drawing nearer, I
descried a great multitude awaiting me, in order to
inflict on my poor body all the cruelty with which
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refolution de m’en couper la gorge, afin d’éuiter par
vne mort foudaine & bien douce A mon auis, mille
morts que i’auois deuant les yeux; ie 1’'auois déia en
main, & i'eftoit tout preft a faire le coup, lors que ie
me fouuins de ce que les Peres m’auoient dit autre-
fois, que nous ne {ommes point les maiftres de nos
vies, qu'il n’appartient qu’a [108 i.e., 110] Dieu de
prolonger ou d’accourcir nos iours, & que ie ne pour-
rois pas vier de cette violence fans vn grad peché.
Aprés cette p&fée qui me fit vn peu chanceler du com-
mencement dans ma refolution, ie m’offris 2 Dieu
pour fouffrir tous les tourmens qu'il voudroit, pluftoft
que de lui déplaire: & pour me déliurer de la tenta-
tion qui eftoit grande & forte, je iettai mon cofiteau
loin de moy, & ie me mis & marcher genereufement
vers tout le peuple qui m’attendoit: iamais ie ne
conceus mieux tout ce qu'on m’'auoit dit de la rage
auec laquelle les demds fe iettent fur vne ame damnée
quand elle entre dans les enfers, que lors que ie me
vis au milieu de tout ce peuple; chacun fe iette 2 la
foule fur moi de tous cotez; les vns me coupent les
doits, les autres me déchirent la chair, ceux-cy
[109 i.e., 111] me déchargent fur le corps vne grefle
de bafténades, ceux-1A m’arrachent les ongles: mes
pauures mains ne pouunoiét fuffire a toutes celles qui
me les tirailloiét de toute parts: vn des plus hardis
m’en veut couper vne toute entiere, celui & qui
i’appartenois s’y oppofe, l'autre fait violence & fe
iette fur moi, cettui-ce me defend, & m’arrache la
main d'entre les mains de ce cruel, ne m’en aiét
coufté qu'vn doit, il me fait fédre la prefle pour
entrer au pluftoft dans le bourg, que ie regardois
comme md tombeau, ol ie fouhaittois au pluftoft
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fury and revenge could inspire them. Then I thought
of my knife, which I kept concealed about my loins,
and resolved to cut my throat in order to escape by
a sudden death— and one that was very gentle, in my
opinion —the thousand deaths that I had before my
eyes. I had the knife in my hand, and was all ready

to deal the blow, when I recalled what the Fathers

had told me in times past— that we are not the mas-
ters of our lives, that it is for [108 i.e., 110] God
alone to lengthen or curtail our days, and that Icould
not employ this violence without committing a great
sin. After this thought, which from the first made
me waver a little in my resolve, I offered myself to
God, to suffer all the torments that he should ordain,
rather than displease him; and, to free myself from
the temptation, which was a very strong one, I cast
my knife far from me, and bravely took up my march
toward all the people awaiting me. Never did I con-
ceive more vividly all that had been told me of the
fury with which the demons pounce upon a damned
soul when it enters hell, than I did upon finding
myself in the midst of that throng. All leaped
upon me in a crowd on every side, some cutting
off my fingers, others lacerating my flesh; these
[109 i.e., 111] discharging on my body a perfect hail-
storm of blows with sticks, and those pulling out my
finger-nails. My poor hands were insufficient for all
the women tugging at them on every side, while one
of the boldest of the men tried to cut off one of them
entirely. He to whom I belonged objected to this;
the other offered violence, and threw himself upon
me; his opponent defended me, and snatched away
my hand from the grasp of that cruel savage. The
struggle, which cost me only the loss of a finger,
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d’eftre reduit en cendre pour finir mes maux en
finiffant ma vie. Ie penfois aller droit a I'efchafault
que ie trouuay tout preft & 1’executid, mais i'en fus
détourné pour rentrer dans quelques cabanes, afin de
contenter de ma veué [110 i.e., 112} ceux qui auoient
intereft 2 ma mort. Ce fut dans la troifiefme qu’on
me prononga ma {entence de mort. Vn des plus cdfi-
derables du bourg fe leuant au milieu de 'affemblée
de tous les plus anci€s qui auoient efté conuoquez
pour entendre ma condemnation, & pour affifter a
mon fupplice, harangua bien haut, & apres plufieurs
remercimens qu’il fit au Ciel, de ce qu'il leur eftoit
{i fauorable, que de leur donner moyé& de venger {ur
vh homme confiderable la mort de ceux qui auoient
efté tuez en la derniere expeditid, fe tournant vers
moy, me prononga 1'arreft de mort, & ndma ceux qui
deuoient eitre les executeurs, aufquels il ordonna de
me donner dés le foir des chauffes, c’eft & dire de me
brufler les iambes, iufqu'a ce que le lendemain on
acheuaft [111 i.e., 113] de m’habiller. Au refte il
recommanda fort de ne pas toucher 2 vn de mes bras,
ni & mon coeur, parce qu'il les falloit referuer pour
les donner 2 manger a vn Iroquois du Bourg, qui
auoit fongé depuis quelques mois qu'il les deuoit
miger. I'entendois tout cela, & me preparois par
la priere a fubir 1'execution auec le plus de courage
qu’il me feroit poffible. On m’ordonne donc de
marcher au lieu du fupplice: mais 2 peine eus-ie fait
vn pas pour y aller, que ie me fentis la tefte chargée
d’vn ie ne fgai quel fardeau, que ie ne puis mieux
exprimer, que par vne groffe nuée, qui viendroit
fondre {fur moi; car il me .fembloit que i'auvois céme
vn orage entier fur ma tefte, qui m’efit prefque fait
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made me cleave the throng in order to enter as soon
as possible the village which I regarded as my tomb,
where I hoped very soon to be reduced to ashes, that
I might conclude my woes by ending my life. I
expected to proceed straight to the scaffold, which I
found all ready for the execution, but was turned
aside to enter some of the cabins and gratify, with
the sight of my person, (110 i.e., 112] those who
took an interest in my death. In the third one my
death-sentence was pronounced. One of the chief
men of the village, rising in the midst of the assem-
bly of all the oldest men,— who had been convoked
to hear my condemnation and be present at my
torture,—delivered a speech in a very loud voice.
Then,— after thanking the Skies several times for
hdving so favored them as to give them an oppor-
tunity to take vengeance on a man of high station for
the death of those who had been slain in the last
expedition,—turning toward me, he pronounced the
decree of death, and named those who were to
execute it. He ordered the latter to supply me with
leggings that very evening,—that is, to burn my
legs,— preparatory to completing [111 i.e., 113] my
dress on the following day. He further gave posi-
tive instructions not to touch either of my arms or
my heart, as those were to be reserved and given to
eat to an Iroquois of the Village, who had dreamed
some months before that he was to eat them. I
listened to all this, and prepared myself by prayer to
undergo the execution with the utmost courage at
my command. They ordered me, accordingly, to
proceed to the place of torture. But scarcely had I
taken one step in that direction when I felt my head
laden with some burden or other, which I cannot
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perdre l'efprit, fans que pendant ce prodige, ie crii
eftre tranfporté dans la Chapelle des [112 i.e., 114]
robes noires 4 Quebec, oll ie voiois diftinctement
tous les tableaux, & confiderois toutes les {culptures;
ce qui me fit redoubler mes prieres, auec d’autant
plus d’ardeur, que ces chofes qui fe pafloient en
moy, me paroiffoient tout a fait extraordinaires; mais
on ne laiffa pas de me traifner fur I’efchafaut, & toute
ma vifion aiant difparu, ie me vis enuironné de feux
allumez, ie vis de la feraille de toutes les fagons,
qu'on y faifoit rougir pour m’en tourmenter, & ie
me vis enfin attaché au poteau d’vne fagon toute
nouuelle; car on m’eftendit les bras, & on me les lia
ainfi eftendus, 2 va fecond poteau, qui trauerfoit le
premier, afin que pendant le fupplice ie ne peufle
me folilager en me remuant. Tout eftant ainfi pre-
paré, & mes boureaux s’eftant approchez [1131i.e., 115]
du feu, pour y prendre des tifons, dont ils deuoient
commencer mon fupplice, tout d’vn coup vn griad
efclat de foudre, fend vne nuée fur ma tefte, & auec
vn grand coup de tonnerre, fait tomber tant de pluie,
que les feux en furent incontinent éteins, & mes
boureaux contrains de {e retirer, de peur de moiiiller
leur belles robes, dont ils s’eftoient parez, pour hono-
rer mon fupplice. Ie me vis donc feul au milieu,
non plus des feux, mais des eaux, qui me firent
fouuenir de ma vifion precedente; & en regardant de
tous coftez, anec vn peu plus de liberté, ie vis des
chiens, qui mangeoient le refte de quelques mor-
ceaux, de la carcaffe d'vn Frangois qui venoit d’eftre
bruflé au mefme poteau, & fur le mefme efchafaut
que moi.

Ie voiois fucer fon fang, & [114 i.e., 116] s’acharner
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describe better than by likening it to a big cloud that
came and settled down upon me; for I seemed to
have over my head a veritable storm, which would
have well-nigh made me lose consciousness, had I
not, during this prodigy, believed that I was trans-
ported to the Chapel of the [112 i.e., 114] black gowns
at Quebec, where I distinctly saw all the pictures
and observed all the pieces of sculpture. This vision
made me redouble my prayers, and I did so with all
the greater ardor that those things which were pass-
ing in my mind seemed to me quite extraordinary.
But my captors ceased not to drag me to the scaffold,
where, all my vision vanishing, I saw myself sur-
rounded by fires all ablaze. I saw the iron imple-
ments of all sorts that were being heated to redness
for my torture; and at last I saw myself tied to the
stake in a manner entirely new —for my arms were
extended, and bound thus outstretched to a second
stake crossing the first, in order that I might be
unable to ease myself by moving during the torture.
When all was thus in readiness, and my executioners
had approached [1131i.e., 115] the fire to get some
firebrands with which to begin my torture, suddenly
a bright flash of lightning rent a cloud above my
head. This, withaloud clap of thunder, precipitated
such a flood of rain that the fires were immediately
extinguished, and my executioners were compelled
to retire from fear of wetting their fine robes, where-
with they had decked themselves in honor of my
torture. Thus I found myself alone in the midst
not only of the fires but also of the waters, which
made me recall my foregoing vision. Looking
around in every direction a little more freely, I saw
some dogs eating the last morsels of the corpse of a
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fur quelques-vns de fes membres, qui n’auoient
échappé les dents des Iroquois, que pour eftre deuorez
par les animaux; & ma propre mifere me caufoit
moins de compaffion que ce fpectacle. A cette
tendrefle, qui me fit ietter des larmes fur le refte
de fon corps, {ucceda vn fentimét d’eftime, que ie
faifois de fa fainte vie, & de fa genereufe mort, &
ce fut ce qui me tira ces mots de la bouche, fi toft
que ie m’apperceus de ce {fpectacle: O Frangois mille
fois heureux, tu iouis a prefent du bon-heur, que tu
as fi iuftement merité par la ferueur de tes prieres,
& par la conftance qui t'a fait deuorer tant de tour-
mens! ah que ne {uis-ie maintenant en ta place, &
que mes cendres feroient heureufes d’eftre mélées
auec les tiennes, pendant que mon ame t’accompagne-
roit dans [115 i.e., 117] la recompenfe que tu regois
de tous tes tourmens! Ie difois cela de cceur; &
quoy que mes fouhaits fuffent fur le point d’eftre
accomplis, il me {embloit neantmoins, qu'on tardoit
trop de me ioindre par ma mort au Frangois, que ie
croiois eftre dedans le Ciel, ou i’efperois de le fuiure
bien-toft, par vne confiance toute extraordinaire que
i’auois en la mifericorde de Dieu.

Pendant que ie m’entretenois ainfi feul, 1’orage
continuoit, & le t€ps paroiffant tout couuert, ofta
I’efperance 2 mes boureaux, de pouuoir pourfuiure
I’executid ce iour 13, fi la pluie ne ceffoit au pluftofit.
On me vient donc délier, & on me fit rentrer dans la
cabanne, dans laquelle & peine eux-ie mis le pied,
que par vne Prouidence de Dieu bien-aimable fur
moi, vn des plus [116i.e., 118] coéfiderables de la
famille & qui i’auois e{té doné, retourne de la chaffe,
& ayant appris qu’on auoit deliberé de ma mort, fans
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Frenchman, who had just been burned at the same
stake and on the same scaffold that I occupied.

‘1 saw them licking his blood and [114 i.e., 116]
contending over some of his limbs, which had escaped
the teeth of the Iroquois only to be devoured by
beasts; and my own misery caused me less compas-
sion than that spectacle. To this tenderness, which
made me shed tears over the remains of his body,
succeeded a feeling of esteem for his holy life and
brave death; and this it was that drew from my
mouth, as soon as that spectacle met my view, the
following words: ‘ O Frenchman, a thousand times
happy, thou now enjoyest the felicity that thou hast
so justly earned by the fervor of thy prayers, and
the constancy that has made thee endure so many
torments! Ah, why am I not now in thy place?
How happy would my ashes now be to be mingled
with thine, while my soul would accompany thee to
[115 i.e., 117] the enjoyment of the reward that thou
receivest for all thy torments!’ I said this heartily;
and, although my wishes seemed on the point of being
fulfilled, yet I thought too great delay was shown in
uniting me, through my death, with the Frenchman
whom I believed to be in Heaven — whither, with an
extraordinary trust in God’s mercy, I was hoping
soon to follow him.

““ While I was thus conversing with myself, though
alone, the storm continued, and, the sky appearing
wholly overcast, took from my executioners all hope
that they could continue the execution on that day,
unless the rain should very soon cease. Accordingly,
they came to unbind me and lead me into the cabin,
wherein I had scarcely set foot when, by a loving
Providence of God toward me, one of the [116i.e., 118]
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attendre fon retour, pour luy en demander auis, &
d’ailleurs voiant que les autres captifs Hurons menez
auec moy, auoient eu grace, crit que fa famille
n’eftoit pas plus obligée & véger les iniures publics,
que les autres, lefquelles nedtmoins auoient donné la
vie A leurs prifonniers; 1a defflus il conclut, que ie
n'en mourrois pas, il me fit rompre mes liens, me
couurit de beaux habits; & me fit douter quelques-
temps, par vn changement de fortune fi inopiné, fi ie
veillois, ou fi tout ce qui fe paffoit, n’eftoit qu'vn
fonge. On me donne A manger, on me fait promettre
d’eftre fidele 4 la Nation, & {ur tout de ne pas fuir
vers les Frangois. I'auois peurquetout{117i.e., 119]
cela ne fuft qu’'vn ieu, pour donner plus fuiet de rire
A toute la compagnie. C’eft pourquoy ie répond
affez froidement, que ie ne fuirois pas; ie le dis de
bouche, mais mon cceeur difoit le contraire, fentant
ma coicience trop oppreflée pour cofentir & demeurer
parmi ces demons, oit i'aurois bien-toft perdu 1'viage
des prieres, & me ferois infailliblement damné auec
eux. e ne laiffay pas pourtdt de faire bonne mine;
& pour leur mieux cacher le deflein que i’auois de
m’euader, ie m'offris de me ioindre & vne efcoiiade,
qui s’en alloit en guerre contre les Frangois. Sur les
chemins, ie fus fouuét {fur le point de m’échapper, &
A chaque fois les feux aufquels ie m’expofois, fi
i’eftois repris, fe prefentoient 2 mon e{prit anec tant
d’horreur, que ie ne m'y pouuois refoudre. Vne
fois [118 i.e., 120] enfin, aiit iugé que ie pounois bié
prendre mon temps, ie partis en diligence, penfant
n’eftre pas apperceu: mais ie n’eus pas fait cinquite
pas, que i’entendis vn grand cri de toute la bande,
qui s'auertiffoit de quartiers en quartiers de ma fuite;
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chief men of the family to which I had been given
returned from the chase. Learning that my death
had been decreed without awaiting his return to ask
his advice in the matter, and seeing besides that the
other Huron captives brought along with me had
received mercy, he held that his family was not
under greater obligations to avenge the public wrongs
than the others, who had, despite these injuries,
spared their prisoners’ lives. Thereupon, he decided
that I should not die, caused my bonds to be broken,
arrayed me in fine clothes, and, from so unexpected
a change of fortune, made me for some time uncer-
tain whether I were awake, or whether all that was
passing were only a dream. I was given food and
was made to promise that I would be faithful to the
Nation, and, above all, would not run away to the
French. I feared that all [117i.e., 119] this might
be only a piece of sport to give the assembled com-
pany a good laugh. That is why I answered coldly
enough that I would not run away, saying the words
with my mouth, but uttering the contrary in my
heart; for I felt my conscience too oppressed to con-
sent to remain with those demons, among whom I
would soon have lost the habit of prayer, and would
surely have been damned with them. Nevertheless,
I failed not to put on a good face, and in order the
better to conceal from them my purpose of escaping,
I offered to join a war-party about to proceed against
the French. On the way, I was often on the point
of making my escape, but in each instance the fires
to which I exposed myself, in case of recapture, pre-
sented themselves with such horror to my mind that
I could not muster courage to attempt it. Finally,
on one occasion, [118 i.e., 120] believing that now

g
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& en mefme temps ie me vis pourfuiui de tous coftez,
par ceux qui eftoient les plus difpos, & qui auoient
plus d’intereft 2 ma prife. Neitmoins, foit que
i’euffe gagné vn peu du deuant, foit que la crainte
de tant de tourmens, qui m’eftoient tout affeurez,
me donnaft des aifles, on ne pfit m’atteindre auant la
nuit, pendant laquelle ie courois par des chemins
perdus, iufqu’a la pointe du iour, qui me fit voir, par
bon-heur, vn tronc d’arbre creufé, tout propre pour
me receuoir, & m'’y tenir caché, iufqu’a ce que les
Iroquois euffent [1191i.e., 121] acheué leur premiere
recherche. Ie m’y fourai ddc, comme das le plus
feur azile que ie peufie rencontre; i’ajuftai propremét
quelques branches qui en couuroient I’ouuerture, &
ie paffai vn iour, & deux nuits, fans branfler, fans
boire, ni miger, mais nd pas fans de grides fraieurs,
caufées par vn grand bruit que i’ent€dois fans ceffe
tout & l'entour de moi, que faifoient ceux qui me
cherchoient auec de tres-grandes diligences. I'eus
loifir pour lors de me recdmander a tous les Saints
du Paradis. Ie n'eufle iamais creu, combien 1’on
eft bon Chreftien, dans de femblables extremitez.
La feconde nuit eftant paflée, & tout le bois eftat en
profond filence, ie fortis de ma taniere, & pris ma
courfe dans la foreft, m’écartit tellement des grands
chemins, que ie fus {eize iours & me rédre aux trois
[120i.e., 122] Riuieres, ce que i’aurois fait en quatre
iours, fi ie n’euffe pas pris les grands deftours, pour
affeurer ma fuite, mais on ne fent pas 2 lors la
fatigue. Ie ne mangeairien du tout les fix dernieres
iournées, & neantmoins ie ne laiffai pas de courir
auec autant de vigueur que les premieres; mes forces
ne fe trouuerent épuifées, que lors que ie n’en auois
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was my time, I took a hasty departure, thinking that
I would not be perceived. But I had not gone fifty
steps before 1 heard a loud outcry from the whole
company, spreading the intelligence of my flight;
and, at the same time, I saw myself pursued on every
side by those who were the most eager to catch me,
and had the greatest interest in doing so. Yet—
whether because I had gained a little start, or because
the fear of the frightful torture inevitably assured to
me gave me wings—they could not overtake me
before night, during which I ran on through the
trackless wilderness until day broke, and, by good
luck, showed me a hollow tree-trunk just suitable for
my reception and concealment until the Iroquois
should have [11gi.e., 121] finished their first hunt.
So I squeezed myself in, as into the safest asylum
that I could find, arranged some branches in such
manner as to cover the opening, and passed a day
and two nights there without moving, drinking, or
eating — but not without serious alarms, caused by an
unceasing uproar that I heard all about me, made by
those who were hunting for me with the greatest
zeal. Meanwhile, I had leisure to commend myself
to all the Saints of Paradise, and I never would have
believed how good a Christian one is in such straits.
The second night having passed, and all the woods
being wrapped in deep silence, I came out of my lair
and took my course through the forest, keeping so
far from the main routes that I was sixteen days in
reaching three [120 i.e., 122] Rivers. I would have
reached it in four, had I not made so great detours,
to render my escape the surer; but one does not feel
fatigue on such occasions. During the last six days
I ate nothing at all, and yet ceased not to run as
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plus de befoin; & 1'accueil charitable qu’on me fit
aux trois Riuieres, me fit perdre le fouunenir de tous
mes trauaux paflez; il ne m’en reftoit qu'vne grande
foiblefle, qui ne m'a pas empefché pourtant de faire
a Dieu mes remercimens pour vne protecdtion fi
fignalée, dont ie luy ferai redeuable toute ma vie.
Voila le recit des aduentures de ce bon Huron, 2
peu prés comme il 1'a fait, autant que noftre langue
peut rendre fidellement les expreflions de la fienne.

(121 i.e., 123] D'VN FRANGOIS BRUSLE A ONNON-
TAGUE.

DANS le combat dont nous auons parlé au Chapitre
4. cinq Frangois furent pris par les Iroquois
vidtorieux, & partagez 2 toutes les Nations, pour
contenter leur rage fur ces pauures captifs. Vn des
cing fut donné aux OnneiStheronnons, mais fe trou-
uant bleflé d’vne bale qui luy pergoit le corps, il fut
bruflé fur le lieu du combat, de peur qu’il ne mouruft
en chemin; deux autres fur8t donnez aux Agniero-
nons, defquels nous ne f{gauds point encore d’autres
nouuelles plus particulieres, finon que 1I'vn d’eux a
efté aufli ietté au feu dés fon arrinde 2 Agnié, &
l'autre s’eftant échappé des mains des Iroquois, eft
mort probablement de faim & de miferes dans les
bois, puifqu’il n’eft pas retourné [122 i.e., 124] vers
nous; enfin les deux autres furent liurez entre les
mains des Onnontaguehronnons, lefquels firét prefent
d’vn des deux au Sonnont$aehronnons, qui n’ont pas
eu le loifir d’atté€dre & le brufler, iufqu'a ce qu'ils
fuffent arriuez dans leur pais, mais lui firét fouffrir:
les tourmens du feu fur les chemins; le cinquiéme
qui reftoit aux Onnontaguehronnons, eft celui dont
nous auds a parler prefentement, parce que nous auds
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vigorously as at the start, my strength failing me
only when I had no farther need of it. The kind
reception accorded me at three Rivers made me
forget all my past hardships, and they only left me a
great weakness—which, however, did not prevent
me from paying my thanksgivings to God for such
signal protection, for which I shall be indebted to
him all my life.”’

Such is the account of that good Huron’s adven-
tures, very nearly as he gave it, as well as our tongue
can faithfully render the expressions of his own.

[121i.e., 123] OF A FRENCHMAN BURNED AT ONNON-
TAGUE.

N the engagement described in Chapter 4, five
Frenchmen were captured by the victorious
Iroquois and divided among all the Nations, that they
might vent their rage on those poor prisoners. One
- of the five was given to the Onneioutheronnons, but
was so badly wounded by a ball which had passed
through his body that he was burned on the battle-
field, lest he should die on the way. Two others
were given to the Agnieronons, and we know as yet
nothing more definite about them than that one was
likewise consigned to the flames upon his arrival at
Agnié; while the other, after escaping from the
Iroquois, probably died of hunger and want in the
woods, since he has not come back [122 i.e., 124] to
us. Finally, the other two were delivered to the
Onnontaguehronnons. They presented one of them
to the Sonnontwaehronnons, who could not wait until
they arrived in their own country to burn him, but
made him suffer the torture by fire on the way. The
fifth, who was left to the Onnontaguehronnons, is
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appris du troifiéme Huron échappé quelques circon-
ftances de fa mort, qui meritent d’eftre décrites, &
qui peuuét bien nous combler de confolation, mefme
dans la veu& de la plus horrible tragedie qu’on puiffe
voir.

C’eftoit vn ieune hdme, qui auoit eu le courage
d’aller auec nous a Onnontagué, lors que nous nous
eftablifmes fur les riues du petit lac [123 i.e., 125]
de Gannentaa, pour la conuerfion de ces Barbares.
Ce fut 1a qu’'il fe mit das la pratique d’vne vertu
extraordinaire, & d’vne rare deuotid, pour fe difpofer
4 vne mort qui eft bien fainte & bien precieufe, puif-
qu'il a efté tué cruellemét par ceux mefmes, au falut
defquels il auoit contribué par fa demeure en leur
pais. C’eftoit vn naturel doux & paifible, mais gene-
reux, & a qui ie {¢ai, que Dieu auoit fait des graces
tres-fignalées pendant le t&ps qu’il demeura auec
nous dans le pais des Iroquois, ot il fit 1'apprétiffage
de la vertu & du courage qu'il y a fait paroiftre en
fes derniers iours. Comme il a efté foigneufemé&t
inftruit dans la deuotion, aufli 1’a-t-il conferuée
pendant tout le t&€ps de fa captiuité, l'in{pirant par
geftes, par ceillades, & par le peu qu’il fgauoit de
mots fauuages, aux captifs [124 i.e., 126] Hurons, qui
eftoiét menez auec lui A Onnontagué. Il demida
vne fois A ce troifiéme Huron, dét nous venons de
parler s’il eftoit Chreftien, & s’il auoit eu le bien de
communier; aiant appris qu'il l'eftoit, 4 la bonne-
heure lui dit-il, prions donc mon frere, prions
enfemble, & faifons des Eglifes de toutes ces forefts
par lefquelles nous paffons. Il luy demanda auffi,
lors qu’ils approchoient du Bourg, s’ils y feroiét
bruflez, & fi on ne fe contenteroit pas de leur caffer
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the one of whom we now have to speak, having
learned from the third Huron who escaped some
circumstances of his death, which are worthy of being
described, and can well fill us with consolation, even
in the face of the most horrible tragedy possible to
witness.

He was a young man, who had been so courageous
as to go with us to Onnontagué when we took up our
station on the shores of the little lake [123 i.e., 125]
of Gannentaa, in order to convert those Barbarians.
There he began the practice of an extraordinary virtue
and a rare devotion, in preparation for a most holy
and precious death, inasmuch as he was cruelly
killed by the very ones to whose salvation he had
contributed by his sojourn in their country. His
was a mild and peaceful disposition, but a brave one;
and I know that God visited him with his grace in a
very marked degree during his residence with us in
the country of the Iroquois, where he served an
apprenticeship to that virtue and courage which he
manifested in his last days. As he was carefully
trained in habits of devotion, so he maintained them
during all the time of his captivity, inspiring this
spirit, by gestures, looks, and the few savage words
he knew, in the Huron captives [124 i.e., 126] who
were led to Onnontagué with him. On one occasion,
he asked this third Huron of whom we have just
spoken whether he was a Christian, and whether he
had enjoyed the benefit of communion. Learning
that he was a Christian, ‘‘ Very well,”’ said he, *‘ let
us then pray, my brother; let us pray together, and
make Churches of all these forests through which we
are passing.’’ He also asked the Huron, when they
were approaching the Village, whether they would
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la tefte & coups de haches, ou de leur percer les flancs
a coups de coufteaux; & aiant efté affeuré qu'ils
feroient la proie du feu, cette nouuelle le toucha
d’abord; mais en mefme téps s’eftant offert 3 Dieu
en holocaufte; ala bonne-heure mon frere, luy dit-il,
puifque Dieu veut que nous foions bruflez, adorons
fa fainte Prouidence, [1251.e., 127] & nous {olimettons
afes ordres. Il pratiqua bien ce qu’il enfeignoit; car
outre qu’il faifoit des Chapelles, de tous les giftes ol
ils pafloient les nuits, par de frequentes & de fer-
uentes oraifons, qui le faifoient me{me admirer 3 ces
Barbares; eftant arriuez au Bourg, on ne tarda pas
a executer fur lui les cruautez ordinaires, de ceux qui
sot deftinez & la mort. On c8mence par les mains,
defquelles on lui couppe tous les doigts, les vas aprés
les autres, fans en laiffer vn feul. Mais, 6 {pectacle
digne d’eftre veu de Dieu, & admiré des Anges! 2
chaque doigt qu’on lui coupoit, il fe iettoit incon-
tinent & deux genoux pour en remercier Dieu, & lui
offrir fes douleurs, ioignant les mains, & les doigts
qui lui reftoiét, auec vne deuotion qui euft tiré des
larmes de ces boureaux, s’ils n’euflent [126 i.e., 128]
pas efté plus cruels que les tygres; enfin tous fes
doigts aiant e{té couppez les vns aprés les autres, &
autant de fois aiant adoré la Maie{té de Dieu, qui
lui donoit le courage de fouffrir {i conftammét ces
tourmens pour fa gloire, il fe mit & genoux pour la
derniere fois, & ioignant fes deux pauures mains {ans
doigts, & toutes enfanglatées, il fit fa priere auant
que de monter {fur I’échafaut, qu’on lui auoit preparé
d’'vne fagd plus que barbare, & tout & fait inufitée
dans la plus cruelle Barbarie. Car au lieu d'vn pieu
auquel on attache le patient, de telle fagon neitmoins
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be burned there or whether their captors would
content themselves with breaking their heads with a
hatchet, or stabbing them in the side with a knife.
Upon being assured that they would become victims
of the flames, the intelligence at first affected him;
but, having at the same time offered himself to God
as a burnt-offering, ‘' Very well, my brother,’” said
he to his companion; ‘‘since it is God’s will that
we be burned, let us adore his holy Providence
[125 i.e., 127] and submit to his decrees.”” Indeed,
he put his teachings into practice. By frequent and
fervent prayers, which won for him the admira-
tion of even those Barbarians, he made Chapels of
all the halting-places where they passed the night,
and, upon arriving at the Village, he was subjected
without delay to the cruelties commonly inflicted on
those who are condemned to death. They began
with his hands, cutting off all the fingers, one after
another, without leaving a single one. But,—O
spectacle worthy of being seen by God and admired
by Angels! —immediately after the severing of each
finger, he threw himself on his knees to give thanks
to God and make an offering to him of his sufferings,
joining his hands and the fingers still left him with
a devotion that would have drawn tears from those
executioners, had they not [126 i.e., 128] been more
cruel than tigers. Finally,— when all his fingers
had been cut off, one after another; and when he,
after each operation, had worshiped the Majesty of
God, who gave him courage to suffer those tortures
with such constancy for his glory,—he knelt for the
last time, and, joining his two poor fingerless hands
all covered with blood, offered his prayer before
ascending the scaffold, which had been prepared in
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qu'il puiffe fe remuer de cofté & d’autre, pendant
qu’'on lui applique le feu, la cruauté de ces Barbares,
ingenieufe a treuuer de nouuelles tortures, outre le
pieu ordinaire en auoit tellemét difpofé d’autres, que
noftre pauure [127 i.e., 129] Frangois y fut garotté
comme s'il euft efté a cheual fur vne perche, les
pieds neantmoins & les mains eftédus en forme de
croix, & tellement liez qu’il ne pouuoit fe tourner
d'vn cofté n’y d’autre, pé&dant I'application du feu; &
comme {i les tifons & les efcorces allumées, qui font
les inftrumens ordinaires de leur cruauté, n’euffent
defi paffer en cette rencontre que pour les preludes
du fupplice, ils firent rougir des haches, des limes,
des {cies, des bouts de cands de fufils, & d’autres
chofes femblables, que nous auions laiffées dans nétre
maifon de Gannentaa, quand nous en partifmes, &
lui appliquerent ces feremens tout rouges fur fon
corps, auec des cruautez que ce papier ne peut
fouffrir; & parmi lefquelles noftre vertueux patient
ne ceffa de prier Dieu, iettant [128 i.e., 130] prefque
toufiours des ceillades amoureufes vers le Ciel,
témoins des douleurs de fon corps, & des fentimens
de fon cceur. Les boureaux en furét émerueillez, &
ne pouuoient affez admirer fa generofité, qui lui fit
continuer {es prieres aufli long-temps que dura fon
fupplice; qui l'obligea enfin de ceder 2 la violence
de la douleur, & de rendre fon ame 4 Dieu. Ame
fans doute bienheureufe, qui a paru deuant Dieu,
teinte de fon propre fang, qu’elle a verfé pour fa
gloire! Ame fainte & glorieufe, d’eftre tirée d’vn
corps tout grillé, pour la defence de la Religion,
& par les ennemis de la Foi. Ce precieux corps ne
fut pas traité aprés fa mort auec plus d’hdéneur, que
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a manner more than barbarous, and wholly contrary to
custom in the most cruel Barbarism. For, in place of
a stake,—to which the sufferer is fastened in such a
way that he can still move from side to side during
the application of the fire,—the cruelty of those Bar-
barians, ingenious in devising new tortures, had,
besides the customary stake, so arranged others that
our poor [127 i.e., 129] Frenchman was made fast
there as if astride a pole,—his feet and hands, how-
ever, outstretched in the form of a cross, and bound in
such a manner that he could not turn either way when
the fire was applied. Moreover,—as if firebrands
and lighted bark, which are the usual instruments
of their cruelty, were only sufficient on this occasion
for the preludes of the torture,—they heated to red-
ness some hatchets, files, saws, pieces of gun-barrels,
and other like articles that we had left in our house
of Gannentaa upon our departure, and applied these
red-hot irons to his body with a cruelty whose record
this paper cannot endure. Meanwhile, our vir-
tuous sufferer ceased not to pray to God, casting
[128 i.e., 130] Heavenward almost unintermittent
looks of love, the witnesses of the agony of his body
and the feelings of his heart. The executioners were
astonished at this, and could not sufficiently admire
his bravery, which enabled him to continue his
prayers through all his torments. These at length
compelled him to yield to the violence of his agony,
and give up his soul to God,—a soul happy beyond a
doubt, appearing before God, as it did, stained with
its own blood shed for his glory; a soul holy and
glorious, having been separated from a body all
roasted in defense of Religion at the hands of the
enemies of the Faith. This precious body was
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pendant qu’il eftoit en vie; on le hache en morceaux,
on en emporte les plus delicats pour [129i.e., 131] les
manger, & le refte fut abiddonné aux chiens, qui en
faifoient curée, pendant que noftre troifiéme Huron
eftoit fur le mefme échafaut, en attendant vn pareil
traitement que celui de ce vertueux Frigois. Il
femble que ce lieu-1a auoit efté confacré par ce gene-
reux Homme: car noftre Hurd n’y fut pas pluftoft
attaché, qu'il fe mit a chanter fa chanfon de mort,
mais chanfon toute de pieté, cdme i’ai dit tantoft,
chanfon par laquelle il inuoquoit tantoft vn Saint, &
tatoft vn autre, s’adreffant 2 nous quoi que bien éloi-
gnez, & fe promettant bien que nous accompagnerions
{es derniers {ofipirs de nos prieres.

Quand les nouuelles de la defaite dont nous auds
parlé au Chapitre precedent, furent apportées ici par
les trois fugitifs, on peut croire [130 i.e., 132] quels
fentimens en ont deu auoir tant de pauures veufues

Huronnes, qui voiant toute leur nation éteinte par

vn coup {i fatal, & fans efperance de pouunoir fe r’éta-
blir, puifqu’il ne reftoit plus d’hdmes, en deuoient
eftre inconfolables. C’eft la couftume des Sauuages,
en f{emblables accidens, de faire retétir 1'air de
plaintes lugubres, de cris & de gemiffemens, les
femmes appellant pitoiablemét leurs maris par leur
nom, les enfans leurs peres, les oncles leur neueux:
& cette trifte ceremonie ne fe fait pas feulement
pour vn iour ou pour deux, mais pendant vne annce
entiere: tous les matins & tous les foirs, on n’entend
dans tout le Bourg, qui a receu quelque grande perte,
que pleurs & que lamentatids. Que firent donc
ces pauures veufues 2 la premiere nouuelle de
[1311i.e., 133] ce funefte accident? peut-eftre aura-t-on
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treated after death with no more honor than during
life, being chopped into bits, of which the more
delicate were carried away to {129 1i.e., 131] be eaten,
while the rest were left to the dogs. These animals
were devouring them while our third Huron was on
the same scaffold, awaiting a treatment similar to
that given this virtuous Frenchman. The spot
seems to have been consecrated by this brave Man;
for our Huron was no sooner made fast there than he
began to sing his death-song,—a song, however, full
of piety, as I have before stated; a song wherein he
invoked now one Saint, and now another, and called
upon us, far distant although we were, promising
himself with certainty that we would accompany his
last sighs with our prayers.

When news of the defeat of which we spoke in the
preceding Chapter was brought to this place by the
three fugitives, it may be imagined [1301i.e., 132] what
must have been the feelings of so many poor Huron
widows, who— seeing their whole nation extermi-
nated by so fatal a blow, and left without hope of
being able to reéstablish itself, since no more men
remained — must have been inconsolable. It is the
Savages’ custom, when such casualties occur, to make
the air resound with doleful lamentations, cries, and
groans —women calling their husbands by name in
pitiful accents, children their fathers, uncles their
nephews. And this sad ceremony is enacted not for
one day merely, or two, but throughout an entire
year, nothing but weeping and lamentation being
heard, every morning and evening, in the whole
Village that has suffered some great loss. What then
did these poor widows do at the first intelligence of
[1311i.e., 133] this fatal calamity? Perhaps the reader
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de la peine a fe le perfuader. La priere prit la place
des pleurs; & au lieu des hurlemens que deuoient
faire ces femmes defolées, felon la couftume de toutes
ces Nations, elles vinrent toutes en noftre Chappelle,
les larmes aux yeux, & fanglotant bien amerement;
mais auec tant de paix interieure, & dans vne fi par-
faite refignation aux ordres de Dieu, qu’elles-mefmes
s’en étonnoient, & ne pouunoient aflez admirer la
force de la priere, qui leur fait trouuer de la confola-
tion dans des douleurs extrémes. Vn de leurs plus
grands defirs eft de fgauoir {i leurs pauures maris, ou
leurs chers enfans, n’auront point ceflé de prier pen-
dat la violence des tourmens. O {i nous le {¢auions,
difent-elles, & fi nous eftions affeurées, [132 i.e., 134]
qu’ils fuffent morts dans la Foi, toute notre douleur
feroit effuiée, car noftre feparation ne feroit pas
longue, & nous ferions dis I'efperance de nous reuoir
en Paradis. N’eft-ce pas 12 auoir vne Foi femblable
a celle de la mere des Machabées, qui voioit mourir
fes Enfans auec ioie, parce qu’ils mouroient pour la
defence de la Religion. Swupra modum mater mirabilis
pereuntes filios confpiciens, bono animo ferebat, propter
spem quam in Deum habebat.
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will have difficulty in believing it, but prayer took
the place of lamentation; and, instead of the shrieks
that those bereaved women were expected to utter,
according to the custom of all these Nations, they
came, every one, into our Chapel,— with tears in
their eyes, indeed, and sobbing bitterly, but with
such inward peace and such entire resignation to
God’s decrees that they themselves were astonished
thereat, and could not sufficiently marvel at the effi-
cacy of prayer, which made them find consolation in
extreme anguish. One of their most earnest desires
is to know whether their poor husbands or their dear
children ceased to pray during the violence of the
torture. ‘‘ Oh, if we only knew,”’ they say, ‘‘ and
if we were assured [132 i.e., 134] that they died in
the Faith, all our grief would be dispelled; for our
separation would not be long, and we would live in
the hope of seeing one another again in Paradise.”
Is not this a Faith like that of the mother of the
Maccabees, who witnessed her Children’s death with
joy because they died in the defense of Religion?
Supra modum mater mivabilis pereuntes filios conspiciens,
bono animo ferebat, propter spem quam in Deum habebat.
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CHAPITRE VI

DE L'ESTAT DES MISSIONS, & DE L'OUUERTURE QUI
S’EN FAIT DE NOUUEAU.

OVS pouuons bien appliquer ici la remarque de
S. Iean Chryfoftome, & dire que Dieu nous
laiffe 1'Iroquois au milieu de nous, dans le
mefme deffein [133 i.e., 135] qu’il laiffa les Chana-
neans au milieu de la terre, qu’il donnoit a fon peuple,
vt erudiret in ets [frailem, vt pofiea difcerent filiy eorum
certare cum hoftibus, & habere confuetudinem preliands.
Nos Frangois n'auroient pas appris d’autres guerres
que celle des orignaux & des caftors, & feroiét deue-
nus fauuages, pires que les Sauuages mefmes, i Dieu
ne leur efit donné les Iroquois pour eftre leurs Chana-
neans. Cette maudite Nation fembloit fouuét ruiner
les affaires de Dieu, & empefchoit que fon peuple ne
iouift d’'vne douce paix, pendant laquelle le culte de
{a diuine Maiefté n’auroit efté ny interrompu par le
bruit des armes, ny abiddonné pour courir a la
defence. C’eft la mefme plainte que nous faifons de
I'Iroquois qui trauerfe tous les hauts deffeins que
[134 i.e., 136] nous pouuons auoir pour la gloire de
Dieu, & tient en fufpens dix ou douze belles Miffions,
pour lefquelles nous pouuons dire, que fores apparue-
runt in terrd noftrd, tempus putationis aduenit, que
mefme le fruit y eft meur, & qu’il ne tient plus qu’a
I’aller cueillir.
I'ai dit au Chapitre premier, que de quelque cofté
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CHAPTER VL

OF THE CONDITION OF THE MISSIONS, AND HOW THEY
HAVE BEEN REOPENED.

E can well apply here the remark of St. John
Chrysostom, and say that God leaves us the
Iroquois in our midst with the same intent
[133 i.e., 135] wherewith he left the Canaanites in
the midst of the land which he gave to his people,
ut erudiret in eis Israélem, ut postea discerent filii corum
certare cum hostibus et habere consuetudinem preliandi.
Our Frenchmen would have learned no other war-
fare than that upon moose and beavers, and would
have become savages worse than the Savages them-
selves, had not God given them the Iroquois to be
their Canaanites. That accursed Nation often seemed
to bring ruin to the affairs of God, and prevented his
people from enjoying a sweet peace, during which
the worship of his divine Majesty would have been
neither interrupted by the clashing of arms, nor
abandoned for the sake of hastening to the field
in defense. The same complaint we make of the
Iroquois, who thwart all the noble purposes that
{134 i.e., 136) we can form for the glory of God, and
keep in suspense ten or twelve fine Missions, in
regard to which we can say that fores apparuwerunt in
terrd nostrd, tempus putationis advenit,—the fruit is
even ripe there, and it omnly remains to go and
gather it.
In the first Chapter I said that, whithersoever we
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que nous iettions les yeux, nous trouuons dans les
quatre parties de noftre Amerique des Sauuages A
cbuertir, & des terres 2 conquefter & Iefus-Chrift;
i’en vais faire le dénombrement, afin qu’on voie
d’vn cofté la neceflité de détruire 1'Iroquois, & les
auantages de {a deftruction; & de 1’autre le befoin
que nous auons d'vn renfort de genereux Miffion-
naires, pour fournir & toutes ces belles efperices, &
pour ne pas laiffler {135 i.e., 137] perdre le trefor de
toutes ces Langues, qu’on a reiinies auec bien de tra-
uaux. Ie ne dirai rien de tous les peuples qui nous
enuironnent, qui doiuent eftre vn iour ralliez, pour
ne faire qu’vn peuple, dis vn feul bercail, & fous vn
mefme Pafteur, ie ferois infini: Ie parlerai feulement
de ceux qui nous tendent les bras, qui demandent
des Peres de noftre Compagnie pour les aller
inftruire, & chez qui nous ferions A prefent, fi les
auenués n'en eftoient pas bouchées: i’en trouue de
dix fortes du moins, pour dix Miflions, fans compter
celles oti nous fommes actuellement occupez.
Premierement, ie commence par la partie de ce
monde, qui doit tenir le premier rang, puifqu’elle
eft la premiere en {a fituation naturelle; c’eft 1’Orient,
olt eft placée [1361i.e., 138] la Miflion Abnaquioife,
laquelle cémengant par la riniere de Kenebki, com-
prend a fa droite les Etechemins de Pentagget, auec
ceux de la riujere de S. Iean; & 2 fa gauche toutes
ces grandes Nations de la Nouuelle Angleterre, qui
parlent Abnaquiois; comme encore les Socoquiois,
& ces fix grands Bourgs des Naraghenfes, qui ont
les vns trois mille, les autres fix mille hdmes, au
rapport des Anglois de la Nouuelle Angleterre,
lefquels encore qu’ils foiét de Religion differente,
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turned our eyes, we found, in the four quarters of
our America, Savages to convert and lands to con-
quer for Jesus Christ. These I am going to enumer-
ate, that you may see, on the one hand, the necessity
of destroying the Iroquois, and the advantages that
will follow his destruction; and, on the other, our
present need of a reinforcement of brave Missionaries
to meet all these fair hopes and not allow [135 i.e., 137]
the treasure of all these Languages, that we have
amassed with so much exertion, to be lost. I will
say nothing of all the peoples surrounding us, who
must one day be united to form but a single people
in a single fold, under one and the same Shepherd;
for I would never end. I will merely speak of those
who are stretching out their arms to us, who are
asking for Fathers of our Society to go and instruct
them; and among whom we would now be, if the
approaches to them were not blocked. Of these I
find at least ten different peoples, for ten Missions,
without counting those that we actually occupy.
First, I begin with the part of this world that must
hold the first rank as being first in natural situa-
tion — I mean the East. Thereislocated[1361i.e., 138]
the Abnaquiois Mission. This, beginning at the
river Kenebki, includes on its right the Etechemins
of Pentagwet, together with those of the river St.
John; and on its left all those great Nations of New
England that speak Abnaquiois, as also the Soco-
quiois and those six large Villages of the Nara-
ghenses —some having three thousand and others
six thousand men, according to the report of the
English of New England. The latter, although of
a different Religion, have yet always testified to the
Father settled there as Missionary, that they approve
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ont pourtdt tofiiours témoigné au Pere qui y a efté
en Miflion, qu’ils agreoient la peine qu’il prenoit
pour U'inftruction de ces Barbares, qui nous deman-
dent & nous attendét depuis quelques années: mais
I'Iroquois eft trop proche, pour nous laiffer entrer
dans cette grande Moiffon.

[137 i.e., 139] Secondement au Midi, tirant vers le
couchant, la Nation du Petun a deputé vn de fes
Capitaines, qui fe difpofe ici & mener des Frigois dés
le printemps prochain, & foixante lieués au de 1a du
lac des peuples maritimes, olt fes compatriotes
s’etant refugiez, fe croient en affeurance dans le
centre de plufieurs Nations Algonkines de tout temps
fedentaires; mais les chemins n’en font pas feurs.

Troifiémement au couchant, vne grande Nation
de 40. Bourgs ndmée des Nadoiiechio$ec nous attend
depuis 1’alliance qu’elle a fait tout fraifchemét auec
les deux Francois qui en font reuenus cet efté. De
ce qu'ils ont retenu de cette Langue, nous iugeons
affez qu’elle a la mefme ceconomie que 1’ Algonkine,
quoi qu’elle foit differente en plufieurs mots.

(138 1i.e., 140] Quatriémement au couchant, tirant
vers le Nord, les Poiialacs & autres Nations auffi
nombreufes que les precedentes, ou peu s’en faut,
n’ont pas moins d’affection qu’elles a nous receuoir,
& y font tout A fait portées depuis la ligue offenfiue
& defenfiue qu’elles ont faite enfemble contre
I’ennemi commun.

Cinquiémement plus auant vers le Nord, la Nation
des Kiliftinons, qui eft entre le lac fuperieur & la
baie de mer, dont nous auons parlé, commence ol
finit celle de Poiialac. C’eft elle qui nous a inuité
par vn Capitaine Chreftien, venu du lac fuperieur
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of the pains he takes in instructing those Barbarians,
who have been asking for and awaiting us for several
years. But the Iroquois is too near to let us enter
upon that great Harvest.

[137 i.e., 139] Secondly, on the Southwest, the
Tobacco Nation has sent one of its Captains. He is
making preparations here to conduct some French-
men, as soon as spring opens, to a spot sixty leagues
beyond the lake of the people of the sea, where his
compatriots have taken refuge, and believe them-
selves safe in the midst of several Algonkin Nations,
settled there from time immemorial; but the roads
to them are not safe.

In the third place, on the west a great Nation of
40 Villages, called the Nadouechiowec, has been
awaiting us since the alliance which it only recently
concluded with the two Frenchmen who returned
from their country this summer. From what they
have remembered of that Language, we hold with
considerable reason that it has the same structure as
the Algonkin, although it differs therefrom in a
number of words.

[138 i.e., 140] In the fourth place, on the North-
west, the Poualacs and other Nations —as numerous
as the preceding, or very nearly so—are not less
well-disposed to receive us, and are altogether
inclined thereto since they have formed together a
league, offensive and defensive, against the common
enemy.

In the fifth place, farther toward the North, the
Nation of the Kilistinons, situated between the upper
lake and the sea-bay that we have mentioned, begins
or ends that of the Poualac. They have sent us an
invitation by a Christian Captain who came from the

P
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iufqu’a Tadouffac, par les routes que nous auons
décrites tantoft, & nous exhorte de nous allier auec
elle, & d’aller voir dés le printemps prochain fes
neuf Bourgardes, oli {139 i.e., 141] nous trouuerds
des hommes d'vn naturel doux & facile, auffi bien
que les Atikamegues, & les Montagnais, auec lefquels
ils ont I’humeur & le langage commun.

Sixiémement, precifément au Nord, les Nations
qui habitent les deux coftez de la baie veulent auoir
la gloire de nous voir chez elles, anant tout autre; &
c'ett pour cela qu’elles fe font haftées de faire des
prefens, nous offrant tous leurs Bourgs a cultiuer, &
{e promettant bien d'eftre les premiers qui receurdt
les Frangois, comme elles font les premieres dans la
route qu’on doit tenir en montant vers ces parties
fuperieures par le chemin de Tadouffac.

Le grand aunantage eft que la langue de toutes ces
nations eftit Algonkine, ou Montagnaife, ou Abna-
quioife, nous fommes prefts [140 i.e., 142] de les
fecourir toutes dés 2 prefent, puifque nous auons tous
les principes de ces Langues, parfaitemét aiuftez 2
ceux de la Langue Grecque & Latine.

Septiémement, retournons vers l'oriét, pour faire
le tour du compas; nous y entendrons de bien loin
les bons Neophites des fept Ifles, qui nous appellent
auec plusd’inftance que tous les autres: aufli en ont-ils
plus de fuiet, puifqu’aiit efté baptifez par nos Peres,
ils demandent comme de bonnes oiiailles, d’entédre
la voix de leurs Paiteurs, qui les puiffent confoler
dans les afflitions, que leur caufe la crainte des
Iroquois: & c’eft ce qui les empefche de fe rendre
A Tadouflac, pour y faire baptifer leurs enfans, &
recenoir les inftrutions neceffaires pour des Eglifes
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upper lake down to Tadoussac by the routes described
by us above, and they exhort us to form an alliance
with them and go next spring to visit their nine
Villages, where [139i.e., 141] we shall find people
of a gentle and tractable disposition, as well as the
Atikamegues and the Montagnais, with whom they
have language and disposition in common.

In the sixth place, due Northward, the Nations
dwelling on each side of the bay wish to have the
glory of seeing us settled among them first of all;
and for that reason they have made haste to send us
presents, offering us all their Villages to cultivate,
and fully expecting to be the first to receive the
French, as they are the first on the route one must
take to ascend to those upper districts by way of
Tadoussac.

The great advantage is that, the languages of all
those nations being Algonkin or Montagnais or Abna-
quiois, we are ready [140 i.e., 142] on the instant to
give them succor, since we have arranged all the
principles of those Tongues exactly according to
those of Greek and Latin.

In the seventh place, let us return to the east, to
complete our round of the points of the compass.
There we shall hear from afar the good Neophytes
of the seven Islands calling us more urgently than
any of the rest: and they also have more reason to
do so, since, having been baptized by our Fathers,
they ask, like good sheep, to hear the voice of their
Shepherds, who might comfort them in their distress
caused by the fear of the Iroquois. That is what
prevents them from repairing to Tadoussac to have
their children baptized, and to receive the instruc-
tions necessary for wandering Churches, in order
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errantes, afin de paffer I’année [141 i.e., 143] en bons
Chreftiens, eftant inftruits de ce qu’ils doiuent faire,
pendant 1’abfence de leur Pafteur. Ils font & quatre-
vingt lieu&s de Tadouflac.

Huitiémement, ceux du lac S. Iean, qui n’en font
qu’a foixante lieu&s, n’ont pas moins de defir de nous
pofieder, & témoignent affez leurs penfées & ceux qui
vont chez eux en traitte.

Neufiémement, pour ne point parler des Iroquois
fuperieurs, chez lefquels il y auroit de quoi emploier
plufieurs Miflionnaires, {i les inferieurs eftoient humi-
liez, & reduits A leur deuoir. Nous auons efté inuitez
depuis quelques années, par ceux du Bourg de S.
Michel, qui font de bons Hurons, autresfois cultiuez
par nos Peres dans leur pais, & qui ont trouué vn
lieu d’affeurance {141 i.e., 144] chez les Sonnétgeron-
nons, comme nous auons dit. C’eft vne vigne qui a
porté autrefois quantité de bds fruits pour le Paradis,
& qui en porte encore a prefent, mais, i patientid;
car {fe trouuit dans les terres & fous la dominatid des
ennemis de la Foi, elle eft priuée des {ecours necef-
faires pour pouuoir fructifier au Centuple; elle
promettoit bien de le faire il y a quelques années,
quand nous la vifitafmes du temps de noftre demeure
a Onnontagué, fi la perfidie de nos hétes ne nous en
euft pas chaflez.

Dixiémemeét, la derniere des Miffions dont ie par-
lerai & prefent, eft celle que nous auons commencée
cette année, dés la premiere ouuerture qui s’en eft
prefentée, pour ne pas manquer aux occafions que
Dieu nous fait naiftre pour la conuerfion de nos Sau-
nages. [i45] Il eft vray que le chemin que nous
fommes obligez de tenir eft encore teint de noftre
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that they may spend the year [141 i.e., 143] as good
Christians should, being taught what they are to do
during their Pastor’s absence. They are distant
eighty leagues from Tadoussac.

In the eighth place, the people of lake St. John,
who are only sixty leagues from Tadoussac, are no
less desirous of possessing us, and manifest their
minds clearly enough to those who visit them in
traffic.

In the ninth place, not to mention the upper
Iroquois,—among whom there would be work for
a number of Missionaries, if the lower Iroquois were
humbled and reduced to a respectful attitude,—we
were invited some years ago by the people of the
Village of St. Michel, who are good Hurons, culti-
vated of old by our Fathers in their own country, and
now residing in a place of refuge [141I i.e., 144]
among the Sonnontweronnons, as we have related.
They are a vine that has in the past borne many
excellent fruits for Paradise, and bears them now,
but in patientid,; for, being in the territories and
under the dominion of the enemies of the Faith, it
is deprived of the succor necessary to enable it to
bear fruit a Hundredfold. It gave fair promise of
doing this some years ago,—when we visited it, at
the time of our sojourn at Onnontagué,— had not the
perfidy of our hosts driven us out of that country.

In the tenth place, the last Mission of which I shall
now speak is that which we began this year at the
first opening that offered, in order not to fail to meet
the opportunities that God gives us for converting
our Savages. [145] It is true, the route we are
obliged to take is still stained with our blood, but by
that blood our courage is increased, as was the case

.
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fang, mais c’eft ce fang qui nous augmente Ile
courage, comme il faifoit aux Elephans dont il eft
parlé dans les Machabées, Elephantis oftenderunt fan-
guinem vue & mori, ad acuendos eos in prelium; Et la
gloire qu'ont ceux qui font morts pour IESVS-
CHRIST en cette expedition, nous rend plutoft
jaloux que timides.

L’an mil fix cens cinquante fix vne flotte de trois
cens Algonkins Superieurs venant ici en traitte, nous
donna efperance qu’en fe jettant parmi eux, nous
pourions remonter enfemble en leur pays, & y tra-
uailler au falut de ces peuples: Deux de nos Peres
{’embarquerent pour ce {ujet; mais 1'vn fut obligé de
rebrouffer [146] chemin, 1'autre qui eftoit le Pere
Leonard Garreau fut tué par les Iroquois, placez {fur
la route qu’on deuoit tenir. Cette année mil fix cens
foixante, vne autre flotte des mefmes Algonkins
arriue dans foixante canots; deux de nos Peres fe
iettent encore parmi eux, pour tenter toutes les voies
imaginables, mais I'vnh n’a pfi paffer Montreal par
I'humeur fantaftique d’vn Sauuage qui ne l'a pas
voulu fouffrir en fon canot; & 'autre qui eft le Pere
René Menard eft bien paffé, mais nous ne {¢auons
pas s'il ne luy fera point arriué quelgue accident
pareil & celuy du Pere Garreau; Car nous auons
appris qu’'vne troupe de cent Onnontagueronnons,
doit les attendre au deflus de Montreal, pour fe
jetter fur eux en quelque defilé, [147] ou bien les com-
battre en quelques courans rapides, ou 1’on 2 affez a
trauailler contre les eaux & contre les rochers, fans
auoir pour lors d'autres ennemis {ur les bras; Nous
ne fgauons quel fuccés aura eu l’entreprife des Iro-
quois; mais nous craignons qu’ils n’étouffent cette
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with the Elephants mentioned in Maccabees: Eleplan-
tis ostenderunt sanguinem uve et mori, ad acuendos eos
in prelium. 'The glory, too, enjoyed by those who
have died for JEsus CHRIST in making this
expedition makes us desirous rather than timid.

In the year one thousand six hundred and fifty-
six, a fleet manned by three hundred of the Upper
Algonkins coming to this place to trade, we were led
to hope that by joining them we could go up together
to their country, and work for the salvation of those
peoples. Two of our Fathers embarked for this
purpose, but one was forced to turn [146] back; while
the other, who was Father Leonard Garreau, was
killed by the Iroquois stationed on the route they
were to follow. This year, one thousand six hun-
dred and sixty, another fleet manned by the same
Algonkins, sixty canoes in number, having arrived,
two of our Fathers again joined them, in order to
leave no way untried. But one of them could not go
beyond Montreal, owing to the whim of a Savage,
who would not allow him in his canoe, while the
other, Father René Menard, passed that place,
indeed, but we do not know whether some accident,
similar to that which befell Father Garreau, has not
overtaken him. For we have learned that a band of
a hundred Onnontagueronnons was to lie in wait for
them above Montreal, for the purpose of attacking
them in some narrow pass, [147] or else assaulting
them in some rapids, where one has enough to do to
contend with currents and rocks, without having
other enemies on his hands. We know not what
success the enterprise of the Iroquois may have had,
but fear that they will strangle that poor Mission in
its cradle, as they have done once already.
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pauure Miflion des fon berceau, comme ils 1'ont defia
fait vne fois.

Si le Pere peut efchaper leurs mains, il fuiura les
Algonkins, jufqu’au milieu du I'Ac [sc. lac] de la
Nation Maritime, & du 1’Ac Superieur, ou ces
peuples nous aflfurent d’vne refidance fur vn autre
Lac, a trois ou quatre cent lieués d’ici, prés duquel,
dés cet Hiuer, ils doiuent abbatre le bois pour s’y
habitiier, & faire comme le centre de plufieurs
Nations, qui y ont defia paru, & qui s’y rendront
[148] de diuers coftez.

Si-toft que Monfeigneur I’Euefque de Petrée, eut
appris le deffein que nous auions de commencer cette
Miffion; on ne peut croire combien il y parut affecti-
onné. Son zele qui embraffe tout, & A qui tout
I'Ocean n’a pt donner de bornes, luy faifoit fouhaitter
de pouuoir eftre luy-mefme de ces heureux expofez,
& aux defpens de mille vies, aller chercher dans le
plus profond de ces forefts la brebis egarée, pour
laquelle, il auoit trauerfé les Mers. Il y euft efté
s’il euft pti fe diuifer; & les courfes qu'il a faites fur
les neiges dés fon premier hiuer pour vifiter fes
oiiailles, non pas a cheual ou en carofle, mais en
raquettes, & fur les glaces, montrent qu’il tiendroit
bien fa place parmy les plus [149] excellents Miffion-
naires des Sauuages; s'il pouuoit quitter le plus
neceffaire pour courrir au plus dangereux; du moins
fon cceur y a volé pendant qu’il s’arrefte icy comme
au centre de toutes les Miffions, pour pouuoir donner
fes foins, & partager fon zele 2 tous egalemét: tous
nos Fragois & nos Sauuages dont il & gagné le cceur
par la faincteté de fa vie, & par les grandes charitez
dont il les affifte continuellement dans toutes fortes

n
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If the Father can escape their clutches, he will
follow the Algonkins to a point midway between the
Lake of the Sea People and Lake Superior, where
those peoples promise us a residence on another Lake,
three or four hundred leagues from here. Near it,
they are to fell, this Winter, the trees for their
abode, and to form a sort of center for several Nations
who have already appeared there, and who will repair
thither [148] from different directions.

It passes belief how much good will Monseigneur
the Bishop of Petraa manifested in the enterprise, as
soon as he learned of our design to enter upon that
Mission. His zeal, which is all-embracing, and to
which the whole Ocean has been unable to set bounds,
made him wish that he could be one of those fortunate
ones who exposed themselves to death; and that, at
the cost of a thousand lives, he could go into the
deepest of those forests in search of the lost sheep
for whom he had crossed the Seas. He would have
done so, could he have divided himself; and the
journeys he performed over the snow, in his very
first winter, to visit his flock —not on horseback or in
a carriage, but on snowshoes and over the ice —show
that he would do his part well among the most [149]
excellent Missionaries to the Savages, if he could
leave the more necessary duties and hasten to those
more dangerous. His heart at least has flown thither,
while he himself remains here, as at the center of
all the Missions, to be able to give his attention to,
and share his zeal with, all equally. All our French
people and our Savages— whose hearts he has won
by the holiness of his life, and the abounding charity
wherewith he is continually aiding them in all sorts
of necessities — would have lost too much and would

——"
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de befoins, auroient trop perdu, & feroient demeurez
inconfolables, fi ces bois fi reculez de nous, euffent
pofiedé ce precieux threfor, dont ils ne connoifient
pas encor affez le merite. C’eft affez que le Pere &
qui le bon-heur eft échu, y aille de {a part, affurer
tous ces pauures Sauuages, qu’ils ont icy vn Pere,
[150] qui ne leur manquera pas, & qui leur fournira
des Pafteurs autant que I’Iroquois le permettra.

11 faut aduoiier que 1’entreprife eft glorieufe, &
qu’elle promet des recoltes bien abondantes, veu le
nombre des Nations qui habitent ces pais 13, mais,
euntes ibant & flebant mittentes femina fua, cette riche
moiffon ne fe fait qu’en arroufant ces terres de
fueurs, de larmes, & de fang; je veux dire qu'vn
Miflionnaire qui eft deftiné a ce grand employ, doit
fe refoudre & mener vn genre de vie bien eftonnant,
& dans vn deniiement de toutes chofes, plus grand
qu'on ne peut {'imaginer; a fouffrir toutes les iniures
de l'air {ds foulagem&t: a endurer mille imperti-
nences, mille brocards, & fouuent bien des coups de
la part des Sauuages Infidelles, [151] incités quelques-
fois par les demons, & cela fans confolation humaine;
3 fe trouuer tous les jours dans l’eau ou {ur les
neiges, fans feu; 2 paffer les mois entiers, fans man-
ger autre chofe que du cuir boiiilly, ou de la moufle
qui croift fur les rochers; a trauailler infatigable-
ment, & comme {i on auoit vn corps de bronze, viure
fans nourriture, coucher fans 1li¢t; dormir peu, cour-
rir beaucoup; & parmi tout cela, auoir la tefte prefte
a receuoir le coup de hache plus fouuent que tous les
jours, lors qu'il en prendra fantaifie a vn jongleur, ou
a quelque mécontant. Bref il faut eftre barbare auec
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have been left inconsolable if those forests, so remote
from us, had obtained possession of this precious
treasure, of whose value they are not yet sufficiently
aware. It suffices that the Father to whom this good
fortune fell goes thither as his representative, and
assures all those poor Savages that they have here a
Father [150] who will not fail them, and who will
furnish them Pastors, as far as the Iroquois will
permit.

It must be acknowledged that the enterprise is
glorious, and promises very abundant returns, in
view of the number of Nations dwelling in those
countries; but euntes ibant et flebant mittentes semina
sua,—that rich harvest is only secured by watering
those lands with sweat and blood. I mean thata
Missionary destined for this great work must make
up his mind to lead a very strange kind of life, and
endure unimaginable destitution of all things; to
suffer every inclemency of the weather, without
mitigation; to bear a thousand impertinences, a
thousand taunts, and often, indeed, blows from the
Infidel Savages, [151] who are at times instigated by
the demons,—and all this without human consola-
tion; to be daily in the water or on the snow, with-
out fire; to pass whole months without eating
anything but boiled leather, or the moss which
grows on the rocks; to toil indefatigably, and as if
he had a body of bronze; to live without food, and
lie with no bed under him; to sleep little and jour-
ney much; and, with all that, to hold his head in
readiness to receive the hatchet-stroke oftener than
every day, whenever a juggler or some malcontent
shall take a fancy to deal it. In short, one must be
a barbarian with these barbarians and say with the
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ces barbares, & dire auec 1'Apoftre, Grecis ac bar-
baris debitor fum, faire le Sauuage auec eux; & cefler
quafi de viure [152] en homme, pour les faire viure
en Chreftiens.

C’eft la vie qu’a mené le Pere Menard parmi les
Hurons, & parmi les Iroquois, ol il a fait des coups
deflfay de celle qu’il entreprend, & a laquelle il s’at-
tend bien, comme il le fait paroifire en vne lettre
qu’il eferit & la hafte 2 vn de fes bons amis, a qui il
dit le dernier adieu, en voicy la teneur.

MON P
Pax Chrifti.

Ie vous ¢fcris probablement le dernier mot, que e fou-
haite eflire le fcean de nofire amitié jufques & I'eternité,
ama quem Dominus TESvVS non dedignatur amare,
quamquam maximum peccatorem; amat enim quem
dignatur ful [153] Cruce: que vofire amitié mon bon
Pere me foit vtile dedans les fruits fouhaitables de vos
Jaints facrifices. Dans troisou quatre mois, vous pourrez
wme mettre au Memento des morts, veu le genre de vie de
ces peuples, mon aage, & ma petite complexion: nonobflant
quoy, j'ay fentide fi puiffans inflinéls, & ;' ay veu en cette
affaire fi peu de nature, que je n'ay peu douter qu’atant
manqué & cette occafion, je n'en diffe auwotr vn remords
eternel, Nous auons ¢flé vn peu furpris, pour ne pou-
uoir pas nous pouruotr d'abits, & d'autres chofes; mats
celuy qui nourrit les petits oifeaunx, & habille les lis des
champs, aura foin de fes ferusteurs; & quand il nous
arriueroit de mourir de mifere, ce nous feroit vn grand
bon-heur.

Te fuis accablé d'affaires; tout ce que je puis, c’eft de
recommander nofire voyage & vos faints [facrifices, & vous
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Apostle, Graecis ac barbaris debitor sum,; one must play
the Savage with them, and well-nigh cease to live
[152] like 2 human being, in order to make them live
like Christians.

In such manner did Father Menard live among the
Hurons and among the Iroquois, where he essayed
the life which he is now undertaking; and he expects
it to be such, indeed, as he shows in a letter written
in haste to one of his good friends, to whom he bids
a last farewell. It runs as follows:

M Y REVEREND FATHER,
Pax Christi.

This is probably the last word that I shall write to you,
and I wish it 1o be the seal of our friendship until eternity.
Ama quem Dominus JESUS non dedignatur amare,
quamquam maximum peccatorem; amat enim quem
dignatur sud [153] Cruce. May your friendship, my
good Father, be useful to me in the desirable fruits of your
holy sacrifices. In three or four months you may include
me in the Memento for the dead, in view of the kind of
life led by these peoples, of my age, and of my delicate con-
stitution. In spite of that, I have felt suck powerful
promptings and have seen in this affair so little of the
purely natural, that I could not doubt, if I failed to respond
to this opportunity, that I would experience an endless
remorse. We have been somewhat taken unawares at not
being able to provide ourselves with clothing and other
things, but he who feeds the little birds and clothes the
lilies of the field, will take care of his servants; and even
if it should be our lot to die of want, it would be a great
Diece of good fortune for us.

I am overwhelmed with duties, and all I can dois to
commend our jourmey to your holy sacrifices, and [154]
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(154]) embraffer du mefme caour que j'¢fpere faire dans
I'eternitd.
Mon R. P.
Des trois Riuieres ce
27. d’Aoutft 2 2. heures
apres minuit. 1660.

Voftre tres-humble & affectionné
feruiteuren IESVS-CHRIST
R. MENARD.

Dieu eft tofijours Dieu, il le fait fentir plus douce-
ment & plus amoureufement, que les amertumes
qu’on fouffre pour luy font plus grandes.
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embrace you with the same feelings wherewith I hope to
embrace you in eternity.
My Reverend Father,
From three Rivers, this
27th of August, 2 hours
after midnight, 1660.
Your very humble and affectionate
servant in JESUSs CHRIST,
RENE MENARD.

God is always God, and the more bitter the hard-
ships one suffers for his sake, the more sweetly and
lovingly does he make one feel this.
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[155] CHAPITRE VII.

DE QUELQUES PRISONNIERS FAITS SUR L'IROQUOIS, &
BRUSLES A QUEBEC.

YIL y a eu fujet d’adorer les profonds fecrets de
S la Diuine Prouidence, & de s’e{tonner des
reflforts impenetrables 2 toutes nos veués,
dont Dieu fe fert dans le confeil de fon eternité, pour
manier la bonne fortune des hommes, & les conduire
par des moyens aufii {urprenants, qu'infaillibles, au
terme de leur predeftination, qui felon faint Auguftin,
eft praeparatio mediorum quibus Certiffimé liberantur qui-
cumgque liberantur; c'eft fans doute en la perfonne de
ceux dont nous parlons en ce chapitre, que Dieu
[156] fait arriuer par des routes inefperées au port
bien-heureux de V'eternité. Qui croiroit que les tour-
mens du feu, qui iettent fouuent dis le defefpoir,
& qui font quelquesfois breche 2 la conftance des
meilleurs Chreftiens, ouurent le chemin du Ciel a
des Iroquois & que ces feux foi&t les moiés les plus
certains, quibus certiffimeé liberantur quicumque liberan-
tur? Ils font {i certains, que nous n’auons prefque
point veu briiler d'Iroquois, que nous ne 1'aions jugé
dis le chemin du Paradis, & nous n’auons jugé aucun
d’eux eftre certainement dans le chemin du Paradis,
que nous ne l'aions veu paffer par ce {fupplice.
Le premier qui nous fait encore tout de nouueau
porter ce jugement; eft vn jeune homme venu du
fonds de la Barbarie, je [157] veux dire du milieu des
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[155] CHAPTER VII.

OF SOME PRISONERS CAPTURED FROM THE IROQUOIS
AND BURNED AT QUEBEC.

F ever there was reason to worship the profound

I secrets of Divine Providence, and to marvel at

the methods, inscrutable to the view of any of
us, which God employs in the design of his eternity
to bring about man’s good fortune, and conduct him
by means as wonderful as infallible to his predestined
goal —which, according to saint Augustine, est pre-
paratio mediorum quibus Certissime liberantur quicumque
liberantur,—such reason is undoubtedly found in
those of whom we shall speak in this chapter, whom
God [156] causes to arrive by unhoped-for routes at
the blessed port of eternity. Who would believe that
the torture by fire-——which often overwhelms the
victim with despair, and sometimes shakes the con-
stancy of the best Christians—opens to some of the
Iroquois the road to Heaven, and that these fires are
the surest means, guibus certissimeé liberantur quicumque
liberantur? So sure are they, that we have scarcely
ever seen an Iroquois burned without regarding him
as on the way to Paradise; nor have we considered a
single one as certainly on that road whom we have
not seen pass through this torture.

The first one to cause us, quite recently, to enter-
tain this opinion, was a young man who came here
from the depths of Barbarism,—1I [157] mean, from
the midst of the Agnieronnons,—to make prisoners
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Agnieronnons, pour faire ici des prifonniers de
guerre; mais eftant fait lui-mefme prifonnier, a
trouué le Ciel dans fes chaifnes, & va bon-heur eter-
nel dans fon infortune. Il eftoit Mahingan de
Nation, (ce font des peuples que nous nommons la
Nation des Loups, voifins des Hollandois, & alliés
des Agnieronnons;) mais naturalifé parmi les Iro-
quois, dont il tenoit le parti; il fut pris par nos
Algonkins dans les Ifles de Richelieu; trois autres
de fes camarades aiant efté tués fur la place, il n'eut
que le bout de la langue coupé d’vn coup de fufil,
dont la bale luy pafla dans la bouche de joiie en joiie.

Il fut amené a Quebec par les vainqueurs; & fon
procés aiant efté fait auffi-toft, il fut condamné [158)
2 eftre briilé, pour ofter la hardiefle aux autres de
venir nous inquieter impunement jufqu'a la porte de
nos maifons; les Algonkins qui eftoient les Iuges &
les executeurs de ce criminel, n'y apporterent pas
beaucoup de formalitez, ils font Algonkins, & il
eftoit Iroquois de profeffion; il n’en falloit pas dauan-
tage pour meriter le feu. Vn de nos Peres qui
entend f{a langue prit fon temps pour l'inftruire; &
foit que 1'efperance des delices du Paradis au milieu
de tant de tourmens l'ait charmé d’abord; foit que
Dieu luy parlaft fortement au cceur, aiant jetté les
yeux {ur lui comme fur van de f{es éliis, & le triant,
de medio Nationis praue, par vne aimable Prouidence,
il fe difpofa a receuoir le faint Baptefme, & le receut,
vn peu auant [159] que de monter {ur I'echaffaut ol
il prioit Dieu courageufement pendant fon fupplice,
& mefme vn peu auant que de mourir, appella de
nouueau le Pere, pour eftre encore inftruit, & affifté
A faire ce grand & important paffage. N’eft-ce pas
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of war; but, being himself taken prisoner, he found
Heaven while in his fetters, and eternal happiness
in his misfortune. He was of the Mahingan Nation
(the people called by us the Wolf Nation, neighbors
of the Dutch and allies of the Agnieronnons),
but had been naturalized among the Iroquois,
whose cause he embraced. He was captured by our
Algonkins on the Richelieu Islands. Three of his
companions were killed on the spot; he, however,
had only the tip of his tongue cut off by a musket-
ball which passed through his mouth from cheek to
cheek.

Conducted to Quebec by the victors, he was imme-
diately tried and condemned [158] to be burned, in
order that the rest might lose their boldness in com-
ing to disturb us with impunity at the very doors of
our houses. The Algonkins, who were the Judges
and executioners of this criminal, did not use much
formality in the matter. They were Algonkins and
he professed himself an Iroquois; that was sufficient
to prove him deserving of death by fire. One of our
Fathers, who understood his language, employed his
time in instructing him; and-—whether because,
amid such grievous torments, the hope of the delights
of Paradise charmed him at once, or because God
made a powerful appeal to his heart, looking upon
him as upon one of his elect and selecting him, by a
stroke of his loving Providence, de medio Nationis
prave—he prepared himself for receiving holy Bap-
tism, and did receive it a little before [159] ascending
the scaffold. There he prayed to God with courage
during his torture, and even called for the Father
again a short time before he died, that he might be
farther instructed and aided in making that great



88 LES RELATIONS DES JESUITES  [VoL. 46

vine merueille de voir vo Loup changé tout d’'vn
coup en agneau, & entrer dans le bercail de IEsvs-
CHRIST qu'il venoit rauager? C’eft peut-eftre la
recompenfe de ce que pendant {a jeunefle, aiant
fouuent entendu parler des Myfteres de noftre fainte
Foy, par les pauures Hurons qui font captifs chez
les Iroquois; il les croioit, comme il a auoiié au
Pere; aiant merité par cette foumiffion, que cette
facrée femence portaft fon fruit en fon temps pour
T'eternité.

[160] Ce qui arriua peu de iours apres A quatre
Hurons pris en guerre, & bruflés A noftre veug, fait
éclater bien plus auantageufement les threfors infinis
de la mifericorde de Dieu {ur fes predeftinez: Efcou-
tez parler le Pere, qui a le mieux ioii¢ fon perfonnage
dans cette horrible tragedie, & qui a receu les der-
niers foupirs que ces victimes ont pouflés du milieu
des flammes, ol elles ont peut-eftre mieux vécuy,
qu’elles n’auoient iamais fait & olt du moins elles
ont expiré dans l'efperance d’'vn rafraifchiffement
eternel

Certains Hurons, dit le Pere, habituez parmi les
Iroquois, eftant partis d’Agnié dés I'Autonne paflé
pour la chaffe du caftor; furent folicitez A leur retour
a venir en guerre a Quebec, [161] pour venger quel-
que affront qu'vn d’eux auoit receu; ils y viennent
fur la fin du Printemps {uiuant, prennent A la cofte
de Beaupré, vne femme Frangoife, auec quelques
enfans, mais ils furent pris eux mefme auec leur
proye: Mr noftre Gouuerneur qui ne s’endort point
en ces rencontres, aiant mis {i bon ordre, & dreflé des
embufcades en des poftes fi aduantageux, que le
canot ennemi vint s’y jetter, lors qu’il remontoit en
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and important passage. Is it not a marvel to see a
Wolf changed all at once into a lamb, and enter the
fold of JEsus CHR1ST, which he came to ravage?
It was perhaps the reward for his having in his youth,
as he confessed to the Father, believed the poor
Hurons, captive among the Iroquois, when he heard
them, as he often did, speak of the Mysteries of
our holy Faith—showing himself worthy, by this
submission, that that sacred seed should, in its own
time, bear fruit for eternity.

(160] What happened a few days later to four
Hurons, captured in war and burned before our eyes,
makes the infinite treasures of God’s mercy toward
his predestined ones shine forth to much greater
advantage. Listen to the words of the Father who
played his part best in that horrible tragedy, and
who received the last gasps breathed by those victims
from the midst of the flames, where they lived
perhaps better than they had ever done, and where
they at least died in the hope of eternal enjoyment.

¢“ Certain Hurons,” says the Father, ‘“ who were
settled among the Iroquois and had left Agnié last
Autumn to hunt the beaver, were urged omn their
return to proceed to Quebec with hostile intent, [161]
in order to avenge some affront that one of them had
received. Arriving there toward the end of the fol-
lowing Spring, they captured, on the coste de Beaupré,
a French woman with some children, but were them-
selves captured with their prey. Monsieur our Gov-
ernor, who is not caught napping on such occasions,
took such wise measures and laid ambuscades in
so advantageous positions, that the enemy’s canoe
fell right into them while it was reascending the
river in silence, and was passing point de Levi. No
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filence, & pafloit la pointe de Leui; Nos Frangois &
nos Algonkins, ne I'eurent pas pluftoft defcouuert
dans les tenebres, qu'apres la defcharge de leurs
fufils, ils {e jetterent & 1'eau, & {e faifirent des enne-
mis. De huict qu’ils eftoient trois furent noyés, le
canot aiant verfé en abordant, [162] & cinq furent
faifis & menez en triomphe a Quebec, pour y eftre
bruflés. Pendant qu'on leur prepare des buchers, &
des efchaffauts, admirez les foins de la diuine Proui-
dence fur le falut de cette femme Frangoife, qui fe
voiant prife, & deftinée aux feux ou i vne captiuité
plus cruelle que les flammes, deuoit, ce femble, s’em-
porter en des cris & des pleurs, que demandoit I'eftat
fi lamentable; de la mere & de fes pauures enfans
qui pleuroient pitoyablement, fans connoiftre leur
mal-heur, puis qu’ils ne voioient pas qu’ils alloient
deuenir Iroquois, & qu'on les arracheroit du fein de
leur mere fi-toft qu’ils feroient arriuez au pais; qu’on
les difperferoit en diuerfes cabanes, & qu'on les
eleueroit A fa vie Sauuage, [163] pour leur faire fucer
auec le laict I'humeur Iroquoife & perdre toutes les
teintures du Chriftianifme. Tout cela ne deuoit-il
pas jetter dans vn {fain& defefpoir cette pauure
femme; verfant des larmes de fang, & {ur fon mal-
heur, & bien plus encore fur celuy de ces innocentes
creatures, dont les ames eftoient bien plus en danger
que les corps:

Nonobftant tout cela, elle ne s’emporta point en
de vaines plaintes au temps de fa captiuité, mais
regardant la main de Dieu, qui conduifoit celle de
ces traitres, & fe fouuenant que c’eftoit vo Samedy,
jour dedié a la faincte Vierge, & laquelle elle auoit
vne deuotion toute particuliere elle crfit fortement
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sooner did our Frenchmen and Algonkins perceive it
in the darkness than they discharged their muskets,
plunged into the water, and seized upon the enemies.
Out of their whole number of eight, three were
drowned,— the canoe capsizing upon being boarded,—
[162] and five were seized and led in triumph to
Quebec to be burned. While their stakes and scaf-
folds are being prepared, admire the care with which
the divine Providence watched over the safety of
that French woman. Seeing herself captured and
destined for the flames or for a captivity still more
cruel, she should have given vent, it seems, to cries
and tears, as demanded by so lamentable a condition
of the mother and her poor children. The latter
wept pitifully, without knowing their misfortune,
since they did not see that they were about to become
Iroquois and would be torn from their mother’s
bosom as soon as they reached the enemy’s country;
that they would be scattered in different cabins and
reared in the native Savage mode of life, [163] in
order that they might imbibe the Iroquois nature
with their milk, and lose every trace of Christianity.
Was not all that enough to throw this poor woman
into a state of holy despair, and make her shed tears
of blood both over her own misfortune and, far more,
over that of those innocent creatures whose souls
were in far greater danger than their bodies?

‘“In spite of it all, she did not give way to vain
lamentations during the time of her captivity; but,
looking to the hand of God, which managed that of
those recreants, and remembering that it was Satur-
day,—a day dedicated to the blessed Virgin, toward
whom she cherished a very especial devotion,—she
felt strongly convinced that Our Lady would not let
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que Noftre-Dame ne laifferoit point paffer [164] ce
jour, fans luy faire quelque faueur fignalée, & mef{me
quoy que les tenebres de la nuict couuriffent defia
les voleurs, & les miffient prefque hors de toute
crainte, elle fe {fentit pourtant interieurement perfua-
dée, qu’en paflant deuant Quebec vn iour de Samedy,
elle feroit deliurée par 1'affiftance de la {ainte Vierge;
ce qui arriua heureufement dés le {oir me{me.

I1 eft vray qu’a la defcharge, qu’on fit {fur le canot
Iroquois, elle receut vn coup mortel, mais elle le
receut comme vn coup de grace, & en donnoit depuis
milles benedictions a Dieu, qui luy fit la grace de
mourir entre les mains des Meres hofpitalieres, au
lieu de viure parmi les Iroquois; elle ne cefloit de
prier pour ces barbares pendant vn jour ou deux
qu’elle furuefcut & nous [165] laiffa en mourant des
marques d'vne ame conduite & 1’heureux terme de f{a
predeftination par des {entiers tout a fait adorables.

Mais reuenons a nos captifs; je les connoiffois bien,
adjouite le Pere, comme aiant efté baptifez; auant
que la neceffité les obligeaft de e jetter entre les bras
del’'Iroquois, jeles allé voir, lors qu'on commengoit {fur
eux les preludes de la tragedie; des ongles arrachez,
des doits coupés, des mains & des pieds briilez, & le
refte de femblables traitemens ne faifant que le jeu, &
le diuertiffement des enfans, voiant que ie ne les pou-
uois pas deliurer de leurs tourmens. Ie leur parlay de
Dieu; ils m’efcoutent volontiers je voulu les faire
fouuenir de leurs prieres; ils ne s’en eftoient point
oubliez; jeles[166] encouragay de receuoir la mort de
bon coeur pour expiation de leurs pechez; ils y font
refolusenfin je les confeffay, & i’eu tout fujet d’admirer
les effets de la grace qui peut chidger des cceurs de
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[164] that day pass without showing her some signal
mark of favor. And even though the shades of night
already covered the robbers, and well-nigh freed them
from all fear, yet she felt inwardly persuaded that,
in passing Quebec on a Saturday, she would be set
free by the help of the blessed Virgin —as happily
occurred on that very evening.

“It is true, she received a mortal wound at the
discharge made upon the Iroquois canoe; but she
received it as a mark of grace, and afterward blessed
God a thousand times for graciously permitting her
to die in the arms of the hospital Mothers instead of
abandoning her to live among the Iroquois. She
ceased not to pray for those barbarians during the
few days while she survived; and, [165] in dying,
she left us marks of a soul guided to the happy goal
of its predestination by paths wholly worthy of
adoration.

‘“ But let us return to our captives. I knew them
well,”” adds the Father, ‘‘ as having been baptized
before necessity compelled them to entrust them-
selves to the Iroquois. I visited them when the
prelude of the tragedy was being begun upon them,—
nails torn out, fingers cut off, hands and feet burnt,
and all the other treatment of like nature, which was
merely the game and diversion of children. Seeing
that I could not deliver them from their torments, I
spoke to them about God, and they heard me willing-
ly; I tried to make them recall their prayers, and
they had not forgotten them; I [166] encouraged
them to undergo death with stout hearts, in expiation
of their sins, and they resolved to do so. Finally, I
confessed them; and I had every reason to admire
the effects of grace, which can change hearts of



94 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 46

bronze, & de rocher, en enfans d’Abraham; & jetter
les corps dans les feux pour en tirer les ames.

Les deux premiers qui furent tourmentez eftoient
proches parents, I'vn eftant le grand pere & l'autre
le petit fils; celuy-1a vieillard de <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>